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Vilken sto r och genom gripande betydelse Forlagsfore- 
ningen E speran to  h aft och h a r for esperantororelsen i 
v&rt land, vet envar som en sm ula fo ljt med utvecklingen 
under de g&ngna &ren. D et a r  i dagarna e t t  kvartsekel 
sedan Forlagsforeningen stiftades. Det kan  fordenskull 
v a ra  tillborligt a t t  k a s ta  en blick tillbaka p& dess tillbli- 
velse och bringa i &tanke de m an som o ffra t intresse, tid, 
arbete och bekvam lighet &t a t t  forse oss med de behov- 
liga trycka lstren  om och p& esperanto.

Till forhistorien hor, a t t  den 27 juni 1917 vid SE F :s 
Arsmote i S k ara  forel&g e tt forslag av h r Adolf Larson 
om bildande av en Forbundets forlagsforening jam te 
stadgeforslag, varav  fram gick, a t t  foreningens uppgift 
skulle v ara  a t t  u tg iva forbundets officiella organ sam t 
forlagga och forsalja  andra  sk rifter p& eller om espe- 
ranto . D et ans&gs aven angelaget a t t  Forbundet har- 
igenom skulle kunna fungera som en juridisk person.

M otet ans&g, a t t  fr&gan fo rst borde ing&ende behandlas 
och u tredas av styrelsen och a t t  forbundets medlemmar 
skulle i god tid  bli upplysta om arendets innebord, varfor 
det bordlades till n a s ta  mote. I  juninum ret 1918 av La 
Espero offentliggjorde S E F :s styrelse stadgeforslag jam - 
te  motivering.

Vid S E F :s Arsmote 1918 i Goteborg, i sam band med 
F o rsta  Skandinaviska Esperantokongressen dar, disku- 
terades den 7 aug. d e tta  forslag ing&ende och m otet be- 
slot Forlagsforeningens bildande sam t inbjudan till an- 
delsteckning, stadgar antogos och provisorisk styrelse u t- 
s&gs, namligen h rr  Adolf Larson, F redrik  Skog och Hen- 
ning Halldor, alla i Stockholm.

Den 6 oktober 1918 stiftades s& ”Fdrlagsforeningen 
Esperanto u.p.a.” Bidragssum m an hade nu n&tt e t t  s& 
pass s to rt belopp, a t t  andelstecknarna kunde kallas till 
sam m antrade, som agde rum  sagda dag p& Gustaf-W asa- 
autom aten vid U pplandsgatan 51 i Stockholm. De av 
interim styrelsen i enlighet med S E F :s &rsmotes direktiv 
utform ade stadgarna  antogos, och till styrelse valdes h rr 
Ad. Larson, F r. Skog och H. Halldor med h rr  Rudolf 
Pehrsson och John Johansson som suppleanter, sam tliga 
bosa tta  i Stockholm. Revisorer blevo h rr  W. W ahlund 
och C. G. Holm stedt i Gavle, med froknarna H anna Hem- 
berg i Stockholm och N anny Asplund i E skilstuna som 
suppleanter. Foreningen registrerades hos Overst&th&l- 
laram betet.

Sedan styrelsen inom sig u tse tt h r  Halldor till ordfo- 
rande och h r Larson som kassor, begynte verksam heten, 
fo rst i sm&tt men vaxte sn a rt u t till s to rre  proportioner, 
n ar det blev fredstid, och k o n tak t och sam arbete kom 
till st&nd med den ŭtervaknande esperantororelsen.

Fdrlagsforeningen v ar ursprungligen h r Adolf Larsons 
id£ och skapelse. Vid sin sida fick han  ifr&n s ta rten  h r 
Henning Halldor, som med sin affarsblick, s itt im tiativ
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Tre andra som voro med vid starten.
Redaktor FREDRIK SKOG, som fbre sin snara avflyttning frdn Stockholm hann vara med om en hel del 
av ”portforet”. — Ingenjor RUDOLF PEHRSSON, vilken varit med dnda frdn 1918 men avgick 19^3. —  

Redaktor JOHN JOHANSSON, 1918—1930.

och sunda omdome sko tte  fo rlaget med fo rsik tighet un- 
der de sv&ra ŝLren och m ed oradd optim ism  under espe- 
ran tordrelsens uppg&ngstider.

D et v a r  inget lysande k ap ita l som hopbragts, s& a t t  
n&gra sto rverk  kunde det in te bli ta l om. F as ta n  andels- 
beloppet s a tts  s& l&gt som  10 kr., gick det fr&n borjan  
trog t. E sp eran tis te r h a  aldrig  v a rit n&gra K rosusar, och 
de d ja rv aste  tecknade en eller e t t  p ar andelar. D et blev 
d arfo r n a ra  nog en chock fo r styrelsen, n a r dir. W. W ah- 
lund i Gavle inlevererade 100 andelar med 1000 k r. S ta rt-  
k ap ita le t vid s tiftan d e t u tg jorde 207 andelar, vartill kom 
forbundsorganets garan tisum m a m otsvarande 57 andelar 
sam t Forbundets varuforr&d, som overlats, v a r t om kring 
100 andelar.

Forlagsforeningens fo rs ta  g o ra  blev a t t  overtaga for- 
bundsorganet La E spero som tryck tes i Gavle. D et m& 
betonas i d e tta  sam m anhang, a t t  tidningen aldrig  b u rit 
sig, u ta n  v arje  &r, aven under de b a s ta  tider, g&tt med 
forlust, som f&tt rak n as  p& propagandans konto. Den 
omf&ngsrika och v a lsk o tta  tidningen h a r  under s&dana 
om standigheter till s to r del v a r it  en g&va till prenum e- 
ran te rn a . Och and& finns det de esperan tis ter som inte 
h&lla tidningen!

N asta  bekym ret v a r a t t  se till a t t  det fanns laro- och 
ordbocker.

D et v a r  nam ligen s& p& den tiden, d.v.s. fore Forlags- 
foreningens tillkom st, a t t  s& fo rt det visade sig tendenser 
till en uppg&ng for esperantororelsen, s& tog  det lilla 
forr&det av larobocker s tra x  slut, och m an stod d ar med 
tom m a hander. De larobocker som nu funnos voro dels 
N ylĉns hos F ritzes  i Stockholm  u tg ivna och dels G. H. 
B ackm ans som u tg iv its i Gavle genom a t t  n&gra me- 
n ingsfrander dar sam m ansk ju tit det behovliga kap ita le t. 
D enna senare  med resterande bokforr&d och skuldforbin- 
delser overtogs av forlagsforeningen.

Den to ta la  bristen  p& ordbocker v&llade v a rs ta  bekym - 
ret. K o n trak t gjordes med B ackm an i H alsingborg om 
en esperanto-svensk ordbok, som try ck tes  p& A ppelbergs 
try ck eri i U ppsala 1919. Men s& v a r de t svensk-esperan- 
tisk  ordbok. N y tt k o n tra k t m ed B ackm an om en s&dan. 
P& grund  av den oskaligt hoga prisniv&n, som s lu k a t hela 
k ap ita le t i och for den esp.-svenska ordboken, s a tt  det 
h&rt &t a t t  f& fram  den an d ra  ordboken. Den try ck te s  i 
Tyskland, dar valu tan  v ar l&g. Men genom  avst&ndet 
och try ck erie ts  to ta la  okunnighet i svenska blev a rbete t 
fo ren a t m ed h a r t  n a r ooverkom liga sv&righeter och obe- 
hag. H it horde dessutom  a t t  pappere t m&ste levereras 
fr&n Sverige. Och n a r boken 1921 forel&g fardiglevererad 
hos svenska tullen, forbjod denna inforandet i landet, 
em edan boken saknade tryck& r och trycko rt. F or3 t se- 
dan  en medlem av styrelsen, John Johansson, p& stam plat 
dessa p& de 5.000 exem plaren, fram slapp tes boken.
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E speranto-nycklarna, som fore k rig e t try c k ts  i Eng- 
land, stodo in te  langre a t t  f& darifr&n, in te heller nodiga 
typer. Nyckeln togs d& med klicheer p& fo tografisk  vag; 
s&lunda try ck tes  1919 10.000 ex.

Och s& v ar det problem et m ed expeditionslokal: v a r  
skulle m an  gora av de m&nga tusen  bockerna? F o rs ta  
tiden hyste sek re teraren  F red rik  Skog expeditionen hem- 
m a hos sig, men n a r  h an  1920 fly ttade, blev det kassoren 
Ad. L arsons tu r  a t t  h a rb a rg e ra  bokforr&det i s i t t  hem- 
vist, och dar sam lades styrelsen  och expedierade bestall- 
n ingarna . 1922 gjordes epok s& till vida som forlagsfore- 
ningen d& hyrde egen lokal, nam ligen tv& rum  i Lunt- 
m ak areg a tan  52, av v ilka h r  M artin  E riksson overtog 
det ena sam t h ja lp te  till med de lopande gorom&len. Den 
hoga hyran , 1.400 kr., v a r  betungande och drog ner eko- 
nomien. D& h use t dessutom  stod under standig  n ar- 
g&ngen polisuppsikt, enar de livak tiga  efterkrigskom m u- 
n is te rn a  dar hade n&gon so rts  hogkvarter, v a r  trevnaden 
ocks& m inim al. Sedan h r  E riksson  f ly tta t, hyrdes kon- 
to re t i lag  med en klich&fabrik, tills 1926 en lagerlokal 
hyrdes fo r 400 k r. om &ret i botten  p& K ungsgatan  33. 
Fr&n K ungstom et gjordes s& den s is ta  fly ttn ingen  1929. 
D& hyrdes nam ligen e tt rum  av den av h r  H alldor s ta r-  
tade B lom sterform edlingen i dess expedition i Sveava- 
gen 98. I  sam m a hus h a r  Forlagsforeningen alltsedan 
h a ft sin lokal. Vad en fa s t  egen lokal betyder fo r verk- 
sam heten ha  nog lite v a r  av  v&ra foreningar erfarenhet 
av, eller kanske annu  m er av hur avsaknaden av lokal 
ham m ar verksam heten.

U nder ĉe- och Sinha-perioden fr&n 1928 till m itten  p& 
1930-talet r&dde en uppsvingsperiod inom esperantororel- 
sen, in te  m inst h a r  i Sverige. Efterfr& gan p& esperanto- 
bocker, s&val larobocker som annan  litte ra tu r, v a r  i 
s tan d ig t stigande. U nder de b as ta  &ren s&ldes det fo r &t- 
skilligt over 40.000 kr. p r  &r.

N u h a  de gam la sto ttep in n arn a  avg&tt. E fte r  trogen 
m&ng&rig tja n s t, kunna vi g o tt saga. D et h a r  v a rit e tt 
uppoffrande och m ed k arlek sfu llt in tresse  u tfo rt arbete  i 
esperantororelsens tja n s t. Adolf L arson gick forat — 
1938, allts& efte r 20 &r. H enning H alldor holl u t  som 
forlagschef till 1941. Och i &r tradde Rudolf Pehrsson 
tillbaka. J a  den f  ja rde  i kloverbladet, F red rik  Skog, hade 
redan  p& e tt tid ig t stad ium  av fly tta t fr&n huvudstaden.

D et vore m ycket a t t  saga om Forlagsforeningen, dess 
betydelse och verksam het, om personerna i spetsen och 
deras tro g n a  och tra g n a  arbete. M en v&r tidnings s ta rk t  
b&de begransade och anlitade utrym m e forbjuder vidlyf- 
tig a  u tlaggn ingar. D et vare nog sag t, a t t  vi vid en till- 
bakablick p& de 25 &ren ha  all anledning a t t  betyga espe- 
ran tis te rn as  tacksam het fo r dessa m an som p lanera t och 
ta g it in itia tiv e t till denna del av esperantoverksam heten 
och sk o tt den i l&nga tro g n a  &r sk ick lig t och framg&ngs-
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^J~6rlaget i dag.
F orlaget i k rig stid  a r  in te vad det v a r under fredens 

d ar —  en expedition med hela dagen pinglande telefoner, 
slam rande raknem ask iner och ritsch -ra tsch  av paket- 
slagarens om slagspapper. M an h a r  in ra tta t  sig efte r de 
andrade fdrh&llandena, som aro  r&dande aven p& espe- 
ran tom arknaden , och s& a t t  saga  r a t t a t  m un e fte r m at- 
sacken. P& s a t t  och vis h a r  m an ra tio n a lise ra t driften, 
och genom  a t t  helt resolut av skaffa  den helavlonade fore- 
st&ndaren och dennes unga bitrade och ers& tta dem  med 
a rb e tsk ra ft huvudsakligen engagerad p& kvallarna h a r 
m an lyckats h&Ua de m ycket m inskade inkom stem a i 
niv& med nodv&ndiga u tg ifte r. P& s& vis h a r  man* ocks& 
tro ts  s to ra  sv&righeter lyckats tillfredsstalla  den kund- 
k re ts , som blivit trogen  och in te b ara  s itte r  med a rm a rn a  
i kors och v an ta r  p& b a ttre  tider.

D et a r  knappast v a r t a t t  s to ra  en s&n d a r expedi- 
tionskvall, u ta n  darfor soka vi upp forlagschefen en 
annan  dag p& en annan  lokal. Vi tra f fa  bok tryckare  
B ernhard  E riksson  p& hans agandes officin, S tu re— 
T ryckeriet, och tro ts  a t t  h a r  ingen frid  r&der u tan  det 
dagliga arbete ts buller och gny, a r  h r  E riksson genast 
redo a t t  bevilja oss en stunds samspr&k.

— D et a r  val knappast fr&ga om n&gon rekvisition, 
b o rja r den in terv juade sjalv fr&ga, s& sn a r t han  hor a t t  
v&rt arende galler ”fo rlage t” , v ilket h a r  betyder For- 
lagsforeningen Esperanto .

— Nej, det a r  in te  expeditionen vi n& rm ast ville hora 
n&got om, u tan  n&got om sjalva forlagsverksam heten. 
LAt oss borja  i s lu te t och g en ast kom m a med fr&gan: 
H a vi n&got n y tt  a t t  v a n ta  fr&n fo rlaget i &r?

— N&got sk a  det val alltid  bli. Hade kvartsekeljub i- 
leet in tra ffa t under norm ala forh&llanden form odar jag  
a t t  d e t hela hade te t t  sig lite t annorlunda u r  nyhetssyn- 
punkt. N u f& vi v a ra  r a t t  s& blygsam m a av oss. R edan 
p& v&rkanten borjade vi f ira  jubileum  med den lilla Eng- 
holms-boken "M aljunulo m igras. — Venĝo” , och till &rs- 
m otet kom  de tv& sm& propagandabladen ”Qm spr&k- 
studier” av sam m e fo rfa tta re  sam t ”V arldens &ttonde 
underverk” av H ilding Elg, e t t  p a r  billiga saker, v ilka 
m ycket u p p sk a tta ts  av  de k la rsy n ta  esperan tister, som 
forst& a t t  nu om n&gonsin a r  propaganda nodvandig. De 
l&mpa sig ocks& inom paren tes sa g t synnerligen v&l till 
a t t  b a ra  med sig  i fickan fo r a t t  s tick a  i handerna p& 
folk n a r  tillfalle erbjuder sig eller a t t  ”lam na efte r sig” 
p& resor, i bussar och sp&rvagnar.

Till jubileum sdagen, som intr& ffar den 6 okt., u tkom - 
m er en annan sak, som vi aro  forvissade om kom m er 
a t t  m otas med intresse, n&mligen ”D ua Rapsodio”, under 
D r F. Szil&gyis beprovade litter& ra regi. D et &r en fo rt-

rik t. U nder alla  dessa &r h a  vi st&dse h a ft till hands a llt 
som behovts fo r propagandan, s&v&l l&robocker av  alla  
de slag, som hogtst&ende litte ra tu rv e rk . D et behover 
b a ra  erin ras om exempelvis Andr&eboken, an n a t a t t  for- 
tiga. Den som  v a rit med fore Forlagsforeningen, med 
den tidens st&ndigt &terkommande b rist p& l&ro- och ord- 
bocker, vet av dyrkopt erfarenhet, vad den bety tt.

U nder de arbetsam m aste  &ren stodo s&rskilda medhj&l- 
pare till tj&nst vid ledarnas sida s&som h rr  Juneby och 
P ihlstrom , vilka ocks& g jo rt en god och tackn&mlig in- 
sats, in te  heller B engt S kantz f&r i det sam m anhanget 
fdrglom m as.

E fte r  H enning H alldor h a r  num era B ernhard  E riksson 
u p p tag it dennes fallna m antel. H ans roll som  v&r spe- 
ciella esperan toboktryckare h a r  v arit av en ov&rderlig 
betydelse inte m inst fo r Forlagsforeningens verksam het 
och framg&ng. Men h&rom i e t t  a n n a t kapitel.

P a u l  N  y 1 ĉ n.

Boktryckare 
Bernh. Eriksson 
Forlagschef 
fran 191fl

s&ttning p& den im der foreg&ende &r i hek tograferad  
form  u tkom na ”V erda Rapsodio” , som vann en s&dan 
uppskattn ing, a t t  vi i &r v&gat oss p& a t t  l&ta forts&tt- 
ningen f& try c k t form . D et blir ingen s to r  sak, m en jag  
v&gar foresp&, a t t  den blir succ&. In te  m indre &n e tt 
30-tal av  fr&mst v&ra b&sta svenska esperantopennor ha 
i original b id rag it med a rtik la r, noveller och poesi. F o r 
a t t  n&mna e t t  p a r  tre  nam n, s& ha  vi forutom  P au l Nyldn, 
vilken alltid  h a r  n&got n y tt a t t  ber&tta u r  s i t t  r ik a  espe- 
rantoliv, prof. B jorn Collinder, som  ta la r  om lapskan 
p& s it t  popul&r-vetenskapliga s&tt, och fil. m ag. K arl So- 
derberg fo r oss i en d e ta ljrik  uppsats till den ododliga 
Shakespeares fodelsestad. K om m endorkapten S. A. Flory, 
som i sin egenskap av kontrollofficer p& de s. k. lejd- 
b& tam a p& Brasilien h a r  h a ft m&nga tillf&llen a t t  kon- 
s ta te ra  behovet av  esperanto  och dess m&nga fo retrŭ - 
den, ber& ttar livfullt, sp&nnande men sam tid ig t hum oris- 
tisk t hu r de t gick till i flygets bam dom , n&r de svenska 
officerarna skulle l&ra sig flyga. Och s& . . .

— E tt  ogonblick . . .  de t v a r en hel del det d&r. Men 
det &r en detalj, som s&rskilt in tresserar: blir de t n&gon 
s to rre  volym i &r? Vi, d.v.s. l&sekretsen, k&nner nog 
innerst inne a t t  vi ingen r&tt h a r  a t t  st&lla n&gra s&dana 
anspr&k, s& illa som vi sko te r oss som kopare nufortiden, 
m en m an kan  &nd& in te  undertrycka vissa forhoppningar.

— Ne-hej, det blir det inte. Men vi h a  nog lite t an n a t 
a t t  kom m a med, som  vi tro r  h a r  s it t  s to ra  intresse. S& 
h a  vi t. ex. bes lu ta t tillmotesg& e tt  allm&nt u t ta la t  ons- 
kem&l om a t t  i try c k  u tge  ”Som m aruniversitetet 1943” :s 
forelasningar. A tt  dessa forel&sningar in te  voro av det 
to r ra  pedagogiska slaget, d&rom kunna over hundra ta le t 
fo rtju s ta  deltagare v ittna . A m nenas varia tion  och popu- 
l&ra uppl&ggning gor dem  s&rdeles l&mpliga a t t  sam la i 
en serie sm& h&ften. D essa forel&sningar a r  en sak  av 
v&rde in te  b a ra  for stunden, de ge ry g g rad  &t v&ra str&- 
vanden och argum en t for v&rt arbete. M anuskripten &ro 
k lara , och h inna vi b a ra  over den n&rmaste tidens myck- 
n a  arbete  kom m er &ven denna sak  s&kert som brev p& 
posten . . .

Och s& h a  vi den allm&nna propagandan . . .  Vi ha 
under de g&ngna &ren o fta  sa k n a t en broschyr, som i 
k o rt och koncentrerad  fo rm  ger allm&nheten en uppfatt- 
ning om v&ra str&vanden, en broschyr som  s&v&l klub- 
barna  i sin p ropagandaverksam het vid k u rse r e. d. som 
den enskilde esperan tis ten  k an  anv&nda och k&nna med 
sig  a t t  i den f&r allm&nheten reda  p& a  111 om v&rt 
spr&k. I  volum inost h&nseende b lir den in te  stor, m en den 
blir d e t andock p& s& s&tt, a t t  det &r m eningen a t t  den 
sk a  kopas och spridas i m assupplaga — och det sk a  v i, 
esperan tistem a, sk o ta  om. F or uppl&ggningen h a  vi v&d- 
ja t  om hj&lp hos alla  esperan tister, som  h a  n&gon syn- 
punk t a t t  kom m a med. S& det ta r  sin  lilla tid  — men 
propagandabroschyren kom m er . . .

Till slu t v e t ja g  in te  om ja g  skall avsloja, a t t  vi umg&s 
med tanken  p& a t t  soka ge u t en sam ling av  Haase Z :s 
hum oresker. Den saken  st&r em ellertid p& e t t  m ycket 
forberedande stadiŭm , m en jag  tro r  a t t  de t skulle v a ra  
e tt lyckligt grepp a t t  till den m era seriost betonade svens- 
k a  esp eran to litte ra tu r vi h ittills  u tg iv it l&gga &ven n&- 
gon svensk hum orist.
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—  F o rlag e t f ira r  allts& s i t t  tjugufem & rs-jubileum  m ed 
a t t  uppehŭiia sina trad itio n er: goda larobocker och vald 
sk b n iitte ra tu r  i b as ta  u tforande. H ur sta lle r sig krigs- 
ŭ ren  i forh&llande till fem&rsperioden n a rm a s t fo re?  
F inns det n&gra siffror, som  visa skillnaden i fo rlagsar- 
b e te t och i laslusten?

— S iffror i n am n t sam m anhang  in tresse ra  m ig endast 
i den m&n de a v sa tta  v inst i v&ra bocker . . .  s& aem  ta la  
vi in te  om nu  . .  . Andock m&ste ja g  saga, a t t  fo rlaget 
fo rv ŭ n an sv art val h ittiiis  ly ck a ts  r ia a  u t den k ris , som 
k rig e t o rsak a t. V isst h a r  v&ra kunders an ta l betydiigt 
reau c e ra ts  och v isst kops det nu  av sev art m indre an  un- 
der de k r ig e t n a rm a s t foregŭende ŭren. M en den s ta m  
av  gam ia, tro g n a  esperan tis ter, som  aiitid  v a r it  vŭ r rorel- 
ses rygg, den f i n  n  s k v a r ocn det a r  den vi i fo rtsa tt-  
nm gen iita  till. A tt  k u rsa rb e te t n um era  in te  a r  sŭ liv- 
lig t a r  k anske  in te  b a ra  k lubbarnas fel, de t ligger i tiden, 
m en det iigger ocksŭ i sakens n a tu r  a t t  kom m er det b a ra  
igang  igen <och m a tte  d e t bli sn a rt!)  sŭ fŭ r  fo rlage t ome- 
de ioart okad  om sattn ing . A tt  det finns in tresse  fo r v ŭ rt 
spr&k m a rk a  vi dagiigen pŭ fo riaget. I  regei b ru k a  vi 
k ijnna  ra k n a  u t p a  v iika v ag a r en ny  bestann ing  h it ta r  
tiil oss, m en m&nga aro  de k an a le r  om v ars  k a ila  vi 
in te  f& n&gon vecskap. De h a  k an sk e  s e t t  en  liten  
notis, de h a  kanske f a t t  en nyckel, en p rop ag an d ask rift 
av  nagon ansvarsm edveten  esperan tist, ocn s& h a r  in- 
tre sse t v ack ts  — och de kom m a tiil oss. B e t gaiier s&- 
ledes fo r s&val k lubbarna  som de enskilda a t t  in r ik ta  sig 
p& a t t  ie ta  upp det in tresse  fo r esperanto , som  oveder- 
sagiigen finnes.

— M an g issa r g a rn a  p&, a t t  fo rlag e t ra k n a r  som  sin 
g lan stid  &ren n a rm a s t e fte r fo rra  varid sk rige t ?

—  D et abso lu ta genom bro tte t for esperan to  upp m ot 
m assrorelse h a r  i S venge k a n  m an  nog in te sa g a  kom  
fo rran  ŭ tsk iiliga  &r e f te r  fo rra  varldsk rige t, &tminstone 
om m an  dom er e f te r  m edlem snum eraren. M en fr&n 
1920-talet v a r  d e t en n a s ta n  o av b ru te t s tigande k u rva  
upp&t, som  nŭdde sin  hogsta  p u n k t &ren e fte r 1930 fram  
tiii an d ra  varldsk rige t.

— B ildar de &ren topp aven i fo rlagsverksam heten  ?
— D et k a n  vi g o tt  saga. D et v a r  d& iden m ed de u t- 

landska  la ra rn a  lanceraaes. D& kom  A ndreo Cseh och 
s a tte  f a r t  p& arb e te t i synnerhe t i Stockhoim  m en aven 
annorstades. S& kom m o D r Szil&gyi och red ak to r Mo- 
ra riu , v ilka ju  bagge annu  v e rk a  i v&rt land, den sist- 
nam nde fo r narvarande  som  forbundets flygande om- 
budsm an. Senare kom  Tibor c itro m  fr&n B udapest, H ans 
Fox fr&n D anzig  och m anga andra . D e tta  g jorde a t t  det 
blev en stigande efterfr& gan p& in te  b a ra  laroboksm ate- 
r ia l och ordbocker u ta n  aven li t te ra tu r  —  allting  g ick  a t t  
sa lja . M en d e t drog aven m ed sig  s to ra  u tg if te r  fo r for- 
laget, d& d e t ju  gande, a t t  a litid  v a ra  valforsedd — u t- 
g ifter, som  tyngde l&nga tid e r fram over.

—  Om vi skulle ŭ te rv an d a  till dagens bekym m er. N ar 
ku rsverksam heten  p& n y t t  t a r  fa r t, h a r  d& fo rlaget m oj- 
lighe t a t t  om edelbart tillgodose efterfr& gan p& laro- 
bocker och o rd lis to r?  S a rsk ilt o rd listo r a r  val e t t  om- 
t&ligt k ap ite l?  E n  larobok  sk ak as  nog g ra n sk a  h u rtig t 
f ra m  under v&ra pedagogers g ro n a  kappor, m en ord- 
bocker . . .

— Ingen  fa ra  p& den fro n ten  — vi aro  valforsedda. Av 
larobocker h a  vi &tskilliga editioner a t t  v a lja  p& och ord- 
bockerna to rde nog ra c k a  de med. S& nog k a n  ku rsern a  
s a t ta  f a r t  fo r den delen alltid  . . .

— H a r fo rlagssty relsen  y tte rlig a re  n&gra p lan er for 
fram tid en  — eller n&gon halsn ing  a t t  l&ta oss fram fo ra  
till lase- och k u n d k re tsen ?

— N og h a r  vi p laner alltid , f a s t  de aro  nog s& v ag a  
p& g ru n d  av  valforst& dda sv& righeter ju s t nu. Vad jag  
em ellertid  skulle v ilja  passa  p& a t t  sa g a  nu, om ja g  f&r 
s& a t t  sa g a  ”ta la  f r i t t  u r  h ja r ta t” , ar, a t t  d e t p& v&rt 
fo rlag  finnes en oerhord m assa  synnerligen fom am lig  
litte ra tu r , som v a n ta r  p& kopare. D en u tlan d sk a  bok- 
flo ran  &r ty v a rr  utblom m ad, m en den svenska esperanto- 
l i t te ra tu re n  a r  riklig. Vi h a  v&ra tro g n a  beundrare, som  
s& fo r t vi kom m a m ed en nyhet, lika  fo rt a ro  fa rd ig a  a t t  
kopa den. M en det finns aven en hel del, v ilka in te  kom - 
m a  sig  fo r m ed a t t  rek v ire ra . Till dem  skulle ja g  v ilja

El la mondo de la vortoj — 
la sonimitaj vortoj. F. s

Da vortoj estas individuoj, ilia aspekto, ilia apero, ilia 
apero estas tu te  m alsim ila, tu te  individua. In te r  la  vortoj 
es tas  ”socia k laso” , k iu  m em origas nin a l la  a rtis to j, ak- 
toroj, bohemoj, kies vivo es tas  pli m ultkolora, pli bril- 
an ta , ol tiu  de la  ĉ iu tag a  etburgo. T iuj vortoj es tas la  
t. n. sonim itaj vortoj, aŭ  laŭ  la  term inologio de la  lingvo- 
scienco — onom atopeaj vortoj. N i pensu n u r p ri la  
vorto  ”ronki” ; k iam  ni aŭdas la  vorton, ni tu j pensas pri 
la  sono de la  la ŭ ta  dormo, k iu  ĝenerale vekas serenecon 
(k iam  ĝi ne tro  ĝenas nok te) k a j k iu  vorto  en —  ver- 
ŝa jne — ĉiu lingvo konservis tiu n  son-im itan k arak te ro n , 
e laŭd igan ta  la  k a rak te r iza n  r-sonon el la  v o r to : 
svede: sn a rk a , angle: snore, germ ane: schnarchen, hun- 
g a re : horkolni ka j m em  la  E speran to -vorto  devenas el 
a lia  grupo de la  lingvoj, t. e. la tin idaj. A ŭ ni pensu pri la 
E speran to -vorto  ”kukolo” k iu  indikas a l la  sono de la  
birdo, pri k iu  tem as. Sonim itaj vorto j k la re  indikas pri 
sono, k iu  estas en solida in te rr ila to  al la  koncerna vorto . 
Oni ne devas m ulte paroli p ri tio, ke sonim itaj vortoj fa ra s  
respek tindan  p a rto n  de ĉiu nacilingva v o rta ro  k a j ne 
m alpli tiun  de n ia  vortaro , kie ili havas eĉ pli ak cen titan  
rolon, t. e.: oni povas pli facile lerni vortojn, k iu j spon- 
tan e  k a j fan taz ion  vekan te  m o n tia s  al sia  signifo.

E k z is tas  teorioj, laŭ  k iu j la  lingvoj kom enciĝis k a j eĉ 
elvolvis sin n u r el t ia j  son-im itaj vortoj. Oni indikas kiel 
elirpunkton de tiu  teorio  la  infanlingvon, k iu  nom as ' vu- 
vu” la  hundon (alm enaŭ en Svedlando) k a j ”k ikeri-k i” 
la  kokon k a j tro v as  a lia jn  sonim itaĵo jn  por a lia j ideoj. 
T am en estas v an a  peno se rĉ i-la  ekskluzivan bazon de la  
lingva origino en la  sonim itaj vortoj, kvankam , sendube,

sag a : ta n k  p&, a t t  det a r  genom  litte ra tu ren , som  vi la ra  
oss v&rt spr&ks s to ra  nyanseringsform & ga, dess rikedom  
p& u ttrycksm ojligheter. D et ra c k e r  in te  m ed en kurs, en 
a ld rig  s& god larobok om m an in te  genom  lasn ing  av  lit- 
te ra tu r  fo rd jupar sin  kunskap. V arje esp eran to fo rfa tta re  
h a r  s it t  s a t t  a t t  u ttry c k a  sig, kom m er m ed s it t  b idrag  
till berikande av  spr&ket, som  darfo r dag  fo r dag  blir 
e t t  a llt m era  levande in s tru m en t a t t  t ja n a  de t syfte, fo r 
v ilket de t sk ap ats . E n  a la rig  s& sinnrik  m ask in  a r  e t t  
odugligt redskap  i dens hand, som  inte fu llt forst&r a t t  
u tn y tt ja  hela dess k ra f t. L ika  a r  det m ed v&rt spr&k — 
u ta n  a t t  m an  tillgodogor sig  allt, det h a r  a t t  ge i dess 
olika form er, b lir det ha lft. Den luckan  fylls av  v&r 
litte ra tu r .

Till s is t skulle ja g  m ed redak to rens till&telse genom  
S venska E speranto-T idningen v ilja r ik ta  e t t  ta c k  till a lla  
dem, som  under de g&ngna &ren tro g e t st& tt oss bi. 
M&nga av dem, som  vid F orlagsforen ingens s ta r t  fo r 
tjugofem  &r sedan voro de fo rs ta  a t t  s tod ja  den genom  
a t t  kopa dess a lster, a ro  annu  den dag som  i dag  a r  lika 
redobogna a t t  g o ra  vad  som  fo r dem blivit in te  b a ra  en 
p lik t u ta n  n&got som  sk a n k t dem  personlig tillfredssta l- 
lelse. I  dag  a ro  de v ard a  sin honnor.

J a g  vill s lu ta  m ed a t t  b e ra tta  n&got, som  a r  sym pto- 
m isk t fo r dessa p ion jarers s a t t  a t t  se s i t t  forh&llande 
till v&rt arbete . Vid & rsm otet i H alsingborg  i som ras 
kom  till m ig en m an, som  ja g  val hade reda  p& genom  
hans bestalln ingar d& och — H elt oform edlat y ttra d e  
h an : ”Ja g  v e t a t t  F o rlag e ts  sta lln ing  ju s t n u  in te  a r  
s&dan, a t t  d e t a r  n&gon penningplacering a t t  teck n a  sig  
fo r andelar. M en ja g  k a n  ju  g o ra  s& lite t fo r saken  p& 
m in ort, och d arfo r ty c k er ja g  a t t  k an  ja g  i s ta lle t gora  
m itt genom  n&gon andel s& gor ja g  det g a raa . R acker 
e tt  hund ra  k ronor . . . ” S & t&nker och gor den, som  b&r 
v&r idĉ i h ja r ta t.

D&t F o rlag e ts  jubileum  bli d i 11 jubileum  . . .

Vi l&ta forlagschefens onskan  g& vidare. Vi forst& 
honom  s& val och skulle onska a t t  hans ord tr&ffade god 
jordm&n.
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m u lta ĵ n a tu rso n o ĵ k a j  refleksnom oj e s ta s  t ia j  en  la  
lingvoĵ.

L a  sonim ito e s ta s  o fte  tu te , a ŭ  p resk a ŭ  tu te  k la ra . N i 
c itu  k e lk a jn  E sp eran to -v o rto jn : m iaui, k ik e rik i, ĉirpi, 
sibli, ululi, t ik ta k i, susu ri, zum i, plaŭdi, aplaŭdi, fa jf i, aŭ  
t i a  e s ta s  ekz. la  vo rto  ”k a k a tu o ” , k ies m a la ja  orig inalo  
e s ta s  eksperim ento  po r im iti la  sonon de la  birdo, aŭ  ni 
pensu  p ri la  v o rto  ”p a fi” k a j m u lta j a lia j.

K om preneble la  k a ra k te ro  de la  v o rto j ne e s ta s  ĉiam  
tie l k la re  son im ita , la  vo rto j tra n sfo rm iĝ a s  dum  sia  vivo. 
E kz. orig ine son im ita j v o rto j estis: korvo  (corvus en la  
la tin a ) , kom iko , m uĝi (k iu  v o rto  devenas el la  ”m u” - 
sono de la  bovino, m em  la  vo rto  ”bovo” , bleki (deven- 
a n ta  el la  be-sono de la  ŝafo) k. a. E s ta s  k la re , k e  E s- 
p e ran to  tra n sp re n is  tiu jn  ĉi v o rto jn  p re ta j ja m  post ilia 
tran sfo rm iĝ o .

Se oni p rovas fa r i k a teg o rio jn  in te r  t iu j ĉi v o rto j, oni 
tu j k o n s ta ta s , ke  la  plej g ra n d a  am aso  es ta s  b a z ita  su r 
bestosonoj (ekz. ululi, t. e. la  sono de strigo , k ies la tin a  
nom o es ta s  ulula, k a j a n k a ŭ  la  sveda v o rto  ”u g g la” de- 
venis el la  sa m a  fon to .) M u lta j senvivaĵoj, iloj k a j spe- 
cile m u zik in stru m en to j a p a rte n a s  a l la  dua ĉe fa  k a teg o - 
rio : ekz. cim balo, fluto, trum peto , aŭ  el la  iloj: rasp ilo  
k tp . —  L a  t r ia  g rupo  e s ta s  n a tu rso n o j: ekz. blovi, tondri, 
plaŭdi. Sed e k s te r  ili tro v iĝ as  m u lta ĵ t ia j  vorto j, m al- 
o fte  konscie u z a ta j, sed ta m e n  son-im ita j, ekz. la  vo rto  
”h o ten to to ” , k iu  v o rto  e s ta s  eksperim ento  p o r  im iti la  
k a res-e sp rim o jn  de la  su d a fr ik a  negrolingvo.

E s ta s  k la re , ke  o fte  k iam  oni bezonas novajn  vo rto jn  
p o r novaj ideoj, oni tu m a s  sin  al la  so n im ita  helpo, 
speciale v e rk is to ĵ ŝ a ta s  k re i t ia jn  vorto jn , k iu j even tuale  
v ivas n u r  por la  daŭ ro  de la  k o n cern a  rom ano, —  ce rte  vi 
ren k o n tis  frazo jn  tia jn , k e  ” la  fab rik siren o ĵ tu tu is ” aŭ  
sim ila jn  —  aŭ  aliokaze ili d aŭ rig as  sian  vivon en la  
lingvo k a ĵ iĝ as  ero j de la  v o rta ro . A n k aŭ  n ia  v o rta ro  
p liriĉ iĝ is p e r  t ia j  vorto j, ili e s ta s  ĝenera le  ne m alfacile  
lem eb la ĵ k a ĵ speciale oni tro v as  nun tem pe m u lte  da  
b es tso n aj te rm ino j, k iu j ne es tis  orig ine en la  zam enhofa  
v o rta ro . T ie oni p re fe re  uzu  la  vo rton  ”bleki” k u n lig ita  a l 
la  nom o de la  k o n ce m a  besto. Sed ekzem ple ” g ru n ti” 
e s ta s  nekom pareb le pli v iva  vorto , ol porkobleki k a j  
k v ak i m ulte  pli ol ranobleki. K e m em  Z am enhof ne  estis  
m alam iko  de t ia  evoluo, tio n  p m v a s  la  zam enhofaj v o rto j 
”m iaŭ i” k a ĵ ”sib li” a ŭ  la  m alpli k la re  son im ita  ”boji” , 
ĉ a r  teo rie  ja  oni povus im agi la  lingvon k u n  t ia j  vorto j, 
k ia ĵ e s ta s  katob lek i, hundobleki, serpentobleki. Sed se ĉi 
tiu j v o rto j donus a ŭ  p ren u s  koncerne la  v iv a n ta n  k a ra k -  
te ro n  de la  lingvo, tio  e s ta s  a lia  dem ando.

L a  lite ra tu ro , k ie l n i ĵa m  m enciis, volonte eluzas la  
k o lo rigan  efikon  de la  son im ita j vo rto j. E k z is ta s  e ta  
m ez-epoka la tin a  m o n ah a  legendo p ri tio, k ion  d iris la  
b es to ĵ p ri la  nask iĝo  de la  Savanto . L a  koko d iris: 
C h ristu s n a tu s  est. (nask iĝ is) L a bovo: TJbi, ubi, u b i?  
(k ie ? )  L a  k ap ro : B etlem , B etlem , B etlem . L a  ŝafo : 
E am us, eam us (ni iru !) L a  bovido: Volo, volo, volo. (Mi 
volas.)

A ŭ  k u n  g ra n d a  sa lto  n i c itu  ra n -s tro fo n  de B aghy, in- 
te re sa n  ekzem plon de poezia  onom atopeo:

K vavak , k v av ak , k v a k  k v a k  
ak v a  kuvo, a k v a  kuvo, 
k v ak , k vak , k v a k  
k v a k a s  ni a l A kvoavo . . .  k tp .

K a ĵ tu ĵ poste s tro fo n  el la  sonorile so n a n ta  ” Sonoril- 
ludo” de K. K alocsay :

H o svingu la  langon  
Vi to n d re  b a ta n ta !
L am en to  g ig a n ta  
T ra rin g u  la  landon.
P rip len d u  la  hon ton  
de m ondhekatom boĵ . . .  k tp .

Oni ne h av a s  c e rta n  percep ton  ĉ iam  p ri la  im ita ĵ so- 
noĵ. E n  d iversa ĵ lando ĵ oni p a ro la s  d iv e rsa ĵn  lingvoĵn  
k a ĵ ŝa jn e  a n k a ŭ  la  b es to ĵ p a ro la s  ”nacilingve” . L a  hun- 
g a ra j  ansero ĵ d ira s : hap-hap , la  f ra n c a ĵ: kuen -kuen  (fo- 
n e tik e ), la  g e rm a n a ĵ: g ak -g ak , la  i ta la ĵ:  k v a -k v a  k a ĵ 
e s ta s  sam e p ri la  paro lo  de la  porkoĵ, koko ĵ k tp .

L a  tem o  povus gvidi n in  tr e  m alp roksim en  en  la  gi- 
g a n ta  a rb a ro  de lingvo k a ĵ sonesplorado. P a r to  de tiu  ĉi 
a rb a ro  h a v a s  vo ĵo ĵn  k a ĵ  vo ĵeto jn , sed ni povus veni en  
veran  sovaĝeĵon: oni povus ra k o n ti p ri v erk o ĵ k a j teo rio ĵ 
k u rio za ĵ k a j am u zaĵ, k iu ĵ okupis sin  s is tem e p ri la

U n u  la b o r ta s k o .
O fte societo j m a lp ro g resas  pro  tio, ke  m em bro ĵ ne 

tro v a s  konv en a jn  labo rtasko jn . Ili h av a s  nenion por 
fa ri, p ro toko lo j k a ĵ  c irku lero ĵ ted as  ilin, ili fa r iĝ a s  in e rta j 
k a j eventuale  fo rla sa s  la  m ovadon. Tiel ce rte  e s ta s  a n k a ŭ  
in te r  ni. T rovi konvenajn  la b o rta sk o jn  e s ta s  g ra v a  afero  
k a j m e rita s  m u ltan  a ten ton . P o r  la  m om ento  m i m ont- 
ros unu  tia n  ta sk o n . Ĝi ne e s ta s  nova sed o fte  fo rgesita . 
Mi ne g a ra n tia s  sukceson, sed la  ta sk o  e s ta s  inda, k a j 
v e ra  esp eran tis to  ne  povas n eg lek ti ĝin. Mi pensas pri 
studo  de la  g ra v a j o rig inala j v e rk o j de Zam enhof.

K iom  d a  hom oj in te r  n i esp eran tis to j e fek tive  bone ko- 
n a s  la  poem ojn de Zam enhof, lia ĵn  k o n g resa jn  paro ladojn , 
lian  a rtik o lo n  (Sub la  kaŝnom o U nuel) p r i E senco k a ĵ 
estonteco  de la  ideo de in te m a c ia  lingvo? C e rte  la  t. n. 
em inen ta j e sp e ran tis to j bone ko n as ilin, sed  m u lta ĵ, m ul- 
ta ĵ  a lia j ne k o n as  ilin, k v an k a m  ili facile  povus k o n atiĝ i 
k u n  ili.

P o r  esti bona e sp e ran tis to  e s ta s  necese koni tiu ĵn  ver- 
kojn . Hi e s ta s  la  sp ir ita  fundam en to  de n ia  tu ta  m ovado. 
E n  ili tro v iĝ as  tiom  d a  g ra v a j pensoĵ, p ro funda ĵ sen to j 
k a j belaj vizioj, ke  oni ne elĉerpas la  enhavon p e r  sim pla 
tra leg ad o . Oni povas legi k a ĵ relegi, k a ĵ  ĉ iam  oni tro v a s  
ion, k ion  la  a ten to  a n ta ŭ e  p re te rg litis . Hi e s ta s  la  fun- 
dam en to  de n ia  m ovado, k a ĵ  ili re s ta s  tio. T ia l n i devas 
koni ilin.

F o rm u  legogrupon! D u hom oĵ sufiĉas po r legogrupo. 
M aksim um o v e rŝa jn e  ne devas es ti pli g ra n d a  ol dek. 
Ciuĵ leg as heĵm e c e rta n  k v an to n  laŭ  in te rkonsen to , bone 
s tu d as  k a ĵ  n o ta s  ĉion, k io  ial m e rita s  a ten to n , ega le  ĉu 
te m as  p ri pensoj, sen to j, esp rim m aniero ĵ a ŭ  g ra m a tik a ĵ 
afero ĵ. Se ne ĉiuj h av as  la  u z a ta n  libron, oni p ru n tu  unu  
de a lia  aŭ  el biblioteko, aŭ  aĉ e tu  kom une k e lk a ĵn  ekzem - 
plerojn . Ie l e s ta s  eble a ranĝ i.

D um  la  kunvenoĵ ĉiu  rega lo s p e r s ia ĵ e ltrovo ĵ dum  la  
studado, k a j  oni in te rp aro lo s  p ri ili. A te n tu  la  lingvon de 
Zam enhof! Oi e s ta s  b e la^k aĵ im itinda. Sed ĝi ne  e s ta s  
im itin d a  en abso lu te  ĉio. A n k aŭ  ĉe li tro v iĝ as  fra z n a r-  
to j, k iu jn  ni m m  povas esprim i pli sim ple k a ĵ  elegante.

M i e s ta s  ce rta , ke vi trovos m u lta jn  a fe ro jn  p o r v ia  
in terparo lo . K a ĵ eĉ se vi ne tro v o s m u lte  —  vi ta m en  
estos bone le g in ta  la  tekston , k a ĵ  tio  e s ta s  la  ĉefa  afero. 
K a ĵ se v i volas k o nkuri en  bona laŭ tlegado  —  a n k a ŭ  
bona afero .

L a  plej g ra v a jn  poem oin de Z am enhof v i tro v as  en la  
fino de F u n d a m e n ta  K restom atio . E n  la  sa m a  libro  tro v - 
iĝ as la  sup re  n o m ita  artiko lo  de U nuel k a ĵ a rtik o lo  el la  
un u a  libro  de esperan to . Mi k red as , k e  la  k o n g re sa j pa- 
ro ladoĵ e s ta s  a n a r te  eldonita i, sed tiu  libro  v erŝa in e  ne 
e s ta s  havebla. G rav ain  p a r to in  el ili vi tro v a s  en H isto rio  
de la  lingvo E sp e ra n to  de P riv a t. Tio ce rte  su fiĉas po r

S v e n s k a  E s p e r a n t o -  T  i d  n  i n  g e n

”lingvoi” de la  besto ĵ. E n  tiu  l ite ra tu ro  oni tro v a s  hund- 
g ra m a tik o in  k a ĵ  ĉ im nanzvorta ro jn , oni tro v as  libron n ri 
la  lingvo de la  k o rn ik o i ka1 m i m em oras. ke  esn^oristo 
ren ro d u k tis  tr ia n g u la n  hundo-dram on, k iun  li n o tis  en  
”lingvo ĵ” de la  besto ĵ. E n  tiu  l ite ra tu ro  oni tro v as  hund- 
ino. L a  tu ta  lin g v a  akom nano  de la  sceno estis  rep ro - 
d u k tita  en h u n d a  lingvo k a ĵ tra d u k ita  en la  hom an. Sed 
ni k o n ten tiĝ u  nun  p e r  la  aludoj p ri la  se rioza  k a ĵ  p ri- 
pensiga  p a r to  de tiu  ĉi r iĉ a  m a te ria lo  k a j  n u r  n o r m o n tri 
ĝ is k iu  lim o povas gvidi la  m alpli p ro d u k ta  k a ĵ  m alpli 
c e r ta  esplorado, ni c itu  la  ”v o rtn o to jn ” de C. G. F ried rich . 
laŭ  k ies k o n sta to  la  n o rd a ĵ n a ĵtin g a lo ĵ p a ro la s  ĵene:

D avid, D avid, David,
F ilip , F ilip
K vava, v av a-v av a-v av a-v av a-v av a t 
G o k k ierk -g o k k ierk -g o k k ierk ,
Zozozozozo
zozozozo
T a ra k k - ta ra k k - ta ra k k
K v e rrr rr r rre r - tiz e k .

Mi volas aldoni nur, k e  m i m em  ne legis la  lib ron  de la  
no m ita  sin ĵoro , sed la  d an a  lingvosciencisto  N yrop  a te s ta s  
p ri la  ekzisto  de t ia  k o n sta to .

F . S z  i 1 £  g  y  i.
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H j a l m a r  K i h l b e r g :

Esperantordrelsen forr och nu
samt dnskemal betraffande dess framtid.

D& m an  s tu d e ra r  exem pelvis esperan to ro re lsens his- 
to ria , Z am enhofs V erkaro , Enciklopedio de esperan to  
m. fl. a n d ra  kallo r, f&r m an  ovillkorligen d e t in try ck e t, 
a t t  a rb e te t fo r u tb red a n d e t av  v&rt in te m a tio n e lla  spr&k 
uppbars av  s to rre  han fo re lse  fo rr  an  nu. B e ra tte lsen  fr&n 
den fo rs ta  esp eran tokongressen  i Boulogne su r  M er, de 
v isserligen  k o r ta  m en  inneh& llsrika b io g ra fie rn a  over 
esperan to ro re lsens foreg& ngsm an och d& i fo rs ta  hand 
den over spr& kets sk a p a re  v isa r  d e tta .

E f te r  en  fo rs ta , m an  skulle v ilja  saga , av  en slags 
p ingsthanfo re lsens ande k an n e teck n ad  period, kom  en an- 
n an  tid . d& den fo rs ta  gloden hos m&nga sva lna t, d& det 
blev sp littr in g  och m&nga avfall, och d& en d a s t de tro g n a  
s tan n ad e  k v ar. Idororelsen  a r  e t t  exem pel harpŭ .

Fr&n en oss n a rm a re  liggande tid  a n  den n u  p&pekade 
k an  n am n as v&r svenska esperan to ro re lse  u n d er tio&rs- 
perioden k o r t e f te r  d e t fo rra  v a rld sk rig e t. Vi m innas 
p a s to r  Ce:s och a n d ra  k u rs led a re s  v erk sam h et b land oss 
under n&gra lyck liga  &r. F le ra  u tla n n in g a r, b land v ilka 
ind iem  S inha sa rsk ilt m& nam nas, g jo rd e  und er denna 
tid  vallyckade fo re d ra g s tu rn ĉ e r  p& esperan to . B e tra f- 
fande e sp e ran to s tu d iem a  inom  A.BF hade esperan to  d e t 
s to rs ta  a n ta le t s tu d iec irk la r, rik sd ag en  beviljade anslag  
fo r esp eran to v erk sam h eten  o.s.v. M en h u r  a r  d e t n u ?  
N u  st&r ej esperan to  lan g re  f ra m s t b land  de stu d erad e  
spr&ken i A B F :s  & rsredogorelser, och b land  dem, som  
under den n am n d a  tid en  s tu d e rad e  esperan to , svalnade 
in tre s se t hos m&nga, och de drogo sig  tillb ak a . Espe- 
ran to -F o rb u n d e ts  ordf. P au l N yl6n sade p& kongressen  i 
H als ingborg  i som ras, a t t  1500 tid ig a re  m ed lem m ar av 
o lika  an led n in g a r la m n a t oss.

M&nga av  dessa  fingo fo r s ig  p& n&got s a tt , a t t  det 
skulle g& lekande la t t  a t t  in la ra  d e t in te ra a tio n e lla  spr&- 
k e t p& en m ycket k o r t  tid . M en n a r  de e f te r  denna k o r ta  
tid  inga lunda beharskade det ej ens n o d to rftig t, s& over- 
g&vo de a lltsam m an s. A n d ra  k an sk e  b egyn te  s in a  spr&k- 
s tu d ier i den tron , a t t  d e tta  skulle ge  dem  v issa  chanser 
i deras fo rv a rv sa rb e te  u n g efa r p& sam m a s a t t  som  m an 
e f te r  a t t  h a  genom g& tt en bokhŭ lle riku rs p e r  korrespon- 
dens h a r  u ts ik t  a t t  f& en b a ttre  p la ts , an  den m an  fo ru t 
innehaft. N a r  s& d e t ta  ej lyckades, eller g av  n&gon u t-  
s ik t a t t  ly ck as inom  rim lig  tid, overg ick  m a n  till engels- 
k a n  i  den  forhoppningen, a t t  d e tta  skulle ge b a t tre  resul- 
t a t  b e tra ffan d e  fram tid en  och fo rv arv sm o jlig h e tern a . 
A n d ra  ŭ te rig en  valde k an sk e  esp e ran to stu d ie t som  e tt  
s lags hobby. De funno e t t  noje i a t t  s tu d e ra  spr&ket, 
tills  de f&tt n o d to rftig  in s ik t i dess g ra m m a tik , ordbild- 
n in g sla ra  och spr& kstil fo r  a t t  d a re f te r  i sam m a av s ik t 
och p& sa m m a s a t t  overgŭ till s tu d ie t av  e t t  n y tt  spr&k. 
Alltsfi. e t t  s lag s  " jam fo ran d e  spr& kforskning” i enkel 
stil. D en so rten s  s tu d eran d e  h a  ej n&got behov av  a t t  
tillh o ra  e ller s to d ja  n&gon esperan to ro re lse . M an skulle 
ocksS. k u n n a  n am n a  dem, som  s&g esp eran to ro re lsen  hu- 
vudsak ligen  fr&n no jessynpunkt. De ty ck te , a t t  d e t v a r  
ro lig t tillh o ra  en esperan toklubb , em edan d a r  bjudes 
p& en del ”am u z a ĵo j” . M en n a r  dessa k an sk e  ej gav, v ad  
de v a n ta t, drogo de s ig  s& sm&ningom tillb a k a  fo r  a t t  
uppsoka n&got a n n a t ”n o jesfa lt” . S lu tligen  h a  ocksŭ 
m&nga u n d er de sen a re  &ren la m n a t esperan to rore lsen , 
em edan de fo rlo ra t tro n  p& dennas fram tid .

D en n u  g jo rd a  m drkm & lningen kom m en en a t t  ta n k a  
pŝ. liknelsen i evangelie t om  de fy ra h a n d a  sades&ker, d a r  
som t av  u tsa d e t foll p& vagen, som t p& halleb erg e t och

la  tu ta  aŭ tuno , se vi a te n te  s tudas. N e p ren u  tro  g ran - 
d a jn  porciojn!

Se vi tio n  esto s tra le g in ta , vi povos tra le g i c e rta jn  
a rtik o lo jn  en O rig in a la  V erkaro  de Zam enhof, se iu  el 
v ia  rondo h av as ĝ in  a ŭ  la  klubo posedas ĝin. E k z is ta s  
m u lta j t r e  v a lo ra j k a j  in te re sa j p a r to j en  ĝi.

C e tere  vi povos d aŭ rig i p e r  L a vivo de Z am enhof de 
P r iv a t  k a j  p e r  la  supre  n o m ita  libro  de la  sa m a  aŭ to ro . 
Legi tiu jn  lib ro jn  e s ta s  sam e necese kiel legi la  n o m ita jn  
verko jn  de Zam enhof.

B onan  sukceson! S. E .

so m t i tornesn& ret. M en en lig t liknelsen  foll ocks& n&got 
i den goda jorden.

Om  vi som  tro ts  tillbakag& ng i ro re lsen  och an d ra  mo- 
tig h e te r  annu  a ro  tro g n a  v&r fo rs ta  k a rle k  till esperan to  
i viss m&n m o tsv a ra  d e tta  sen a re  u tsade , s& blir fr&gan 
den, h u ru  vi sko la  k u n n a  liksom  u tsa d e t i liknelsen b a ra  
god fm k t  eller m ed a n d ra  o rd : H u r b o ra  vi o rd n a  v&r 
esperan toverksam het, s& a t t  den m& bli s& fru k tb a ra n d e  
som  m o jlig t?

F o r d e t fo rs ta  behover v&r a n sv a rsk an s la  fo r espe- 
ran to ro re lsen  s ta rk a s , j a  i m&nga fall begynnande 
vackas. K n ap p ast n&got a n n a t land  k a n  eller bor k u n n a  
som  v&rt under nuvaran d e  forh&llanden, p& g ru n d  av  a t t  
vi st& u ta n fo r  k rig e t, g o ra  in sa tsen  fo r esperan to rore lsen . 
M en denna v&r sa rs ta lln in g  m edfor ocks& fo r oss fo r- 
p lik te lser. M en h a r  m an en g&ng bl.ivit g ripen  av  Zam en- 
hofs an d a  och h an s sy n p u n k te r  p& varldsspr& ksfr& gan, 
d& la m n ar m an  ej s& la t t  sin  an sv arsfu lla  uppg ift &t s i t t  
ode.

V agen a t t  kom m a in i den r a t t a  zam enhofska atm os- 
fa ren  a r  a t t  s tu d e ra  h an s sk rif te r . V ad evangelierna i 
N y a  T es tam e n te t a r  fo r de k ris tn a , d e t bo r Zam enhofs 
sk r if te r  v a ra  fo r  esp e ran tis te rn a , allts& den kalla , u r  
vilken m an  h a m ta r  ku n sk ap  om M asta ren s  la ro r, hans 
idealism  och fram tid sfo rhoppn ingar, den l&ga vid vilken 
m an  varm es fo r a t t  k u n n a  fo r ts a t ta  d e t goda verket.

B lir k an s lan  fo r a t t  vi h a  en uppg ift oss fo re lagd  v ac k t 
och s ta rk t ,  s& fo lje r darav , a t t  aven  offerv iljan  vackes 
och s ta rk e s . Vi ty c k e r  kanske, a t t  vi o ffra  en hel del p& 
esperan to ro re lsen , m en vid jam forelse  m ed vad  vi ge u t  
p& a n d ra  omr&den, k an sk e  esp eran to ro re lsen  f&r en re la - 
t iv t  b lygsam  del. H u r la t t  ru lla r  ej fo r  m&ngp. n&gra k ro- 
n o r ivag  till konditori- och biobesok, m en sam tid ig t kan - 
ske  m an  ”v o ja r” sig  over, a t t  p ren u m era tio n sp rise t p& 
v&r tidn ing  m&st ho jas m ed n&gra kronor, och m an  
k an sk e  fo r den sakens skull d ra r  sig  fo r a t t  i fo r ts a tt-  
n ingen  ab o n n era  p& densam m a. S&dant a r  ansvarslost. 
D en m in s ta  e fte rta n k e  borde a n n a rs  k u n n a  upplysa ve- 
derborande om, a t t  en v e rk sa m h e t ej k an  leva av  b a ra  
lu ft, u ta n  a t t  den behover m edel till s i t t  forfogande, och 
a t t  a lla  d a rfo r  bor d e ltag a  i den gem ensam m a uppgiften .

V&r frik y rk o v e rk sa m h e t sa m t a rb e ta r -  och id ro tts -  
ro re lse rn a  a ro  exem pel p&, vad  m an  k a n  o ffra  fo r en 
a lsk ad  uppgift. M&tte vi bli bes ja lad e  av en liknande 
offerv ilja  fo r v&r! D essa fo lk rd re lse r borjade en g&ng 
im der lik a  b lygsam m a forh& llanden som  v&r esperan to - 
v e rk sa m h e t av  i dag, m en n u m e ra  aro  de m a k tig a  k ra f-  
te r  i sam halle t.

D e t a r  red an  om nam nt, h u ru  fo r  n&gra &r sedan  u t-  
la n n in g a r  re s te  om kring  och hollo fo red rag  p& espe- 
ra n to  to lkade  till svenska. D essa fo re d ra g  voro synner- 
ligen vard efu lla  und er en  period av  v&r svenska espe- 
ran to ro re lses  h isto ria , den den v ik tig a s te  uppg iften  v a r  
a t t  g o ra  d e t in te rn a tio n e lla  spr&ket k a n t. N u  a r  la g e t 
annorlunda. N u a r  esp eran to  v isserligen  k a n t  m en k n ap - 
p a s t i n&gon hogre  g ra d  e rk an t. D arfo r behover vi dess- 
u to m  fo re d ra g  p& re n a s te  svenska  av  n&gon spr& kauk- 
to r ite t, v ilken  h a n fo rt och m edryckande sa m t bu ren  av 
en idealis tisk  g rundsyn  kunde k la r la g g a  fo r den s to ra  all- 
m anheten  esp eran to s  s to ra  betydelse och uppg ift i de 
o lika fo lkens s&val m a te rie lla  som  a n d lig t k u ltu re lla  re- 
la tio n e r till v a ra n d ra ; allts& en fo rkunnelse  i verk lig  
zam enhofsk  anda. E n d a s t p& den vagen  tro r  ja g  a t t  d e t 
sk a  lyckas ta n d a  p& n y tt  hanforelsens l&ga fo r espe- 
ra n to s  fo rb rod rande m ission.

EMIL FALK S 60-&rsdag.
G ju ta ren  och nam ndem annen  E m il F a lk  i Skovde blev 

som  v& ntat v a r  liv lig t hy llad  p& sin  60-&rsdag den 14 
sept. S tad sfu llm ak tig e  och h a ra d s ra tt , a rb e tsk a m ra te r  
och fo ren in g ssty re lse r u p p v ak tad e  m ed g&vor och blom- 
m or, och S k arab o rg s  E sp e ran to -d is trik t f ra m b a r  en sub- 
sk rib e rad  penningg&va. E n lig t ju b ila ren s o nskan  ska ll 
denna bilda grundpl& t till en studiefond, som  f&tt nam - 
n e t ”L a  studfondo de E m il F a lk  — E sp eran to  a l la  jun- 
u la ro ” . D en &rliga av k as tn in g e n  av  denna fond a r  av- 
sedd a t t  kom m a b a rn  och ungdom  till godo som  b id rag  
till e sp e ran to k u rse r, stud iem aterie l och ekonom isering. 
E speran tok lubben , bl& bandsforeningar och ensk ilda van- 
n e r  u p p v ak tad e  personligen  eller p e r te leg ram , och lokal- 
p ressen  om nam nde u tfo rlig t dagens handelser.
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V e r d a  f a m i l io .
B irg e r G erdm an k a j Gun F em b lad  geedziĝis la  18 sep- 

tem bro . G erdm an, in te r  am ikoj n o m a ta  Bigo, e s ta s  la  
g a rd is to  de n ia  trezo re jo  de a n ta ŭ  pli ol du ja ro j. L ia  
profesio e s ta s  revizoro, k a j sekve li e s ta s  spertu lo  p ri 
librotenado, ĝuste  t ia  zorgem a k a j fidela kunlaboran to , 
k ia n  ni bezonas su r tiu  posteno. Oni povas n u r  bedaŭri 
ke  dum  la  t r i  unuaj m onato j de la  ja ro  li d ronas en laboro 
pro s ia  profesio k a j sam tem pe devas p re tig i la  ekonom ian

rap o rto n  de S E F . Sed lia  devizo e s ta s  crdo en ĉio, k a j 
ni povas esti trankv ila j.

P o r  la  esp eran tis to j li e s tas  k o n a ta  kiel trad u k in to  de 
”T ra  sovaĝa K am ĉatko” de S ten  B ergm an  k a j kiel kun- 
laborin to  p ri la  g ran d a  sved -esperen ta  vo rtaro .

K iam  ni unue renkon tis  lin en la  klubo, li ŝa jn is  esti 
ne tre  ĝo jp lena homo, sed poste ni fa riĝ is  la  plej bonaj 
am ikoj dum  bicik la j ekskurso j k a j m ig rado j en  la  a rbaro . 
Tie li estis si mem, tran k v ila , m alrap idparo la , hum or- 
p lena g ran d a  knabo. K iam  ni o rien tad as k a j la  afero  
e s ta s  re k te  t r a  la  ”geografion” tr a f i  c e r ta n  celon, li 
povas diri, tro v in te  paŝejon: ”L a vojo ja  devas ien kon- 
duki” , k a j li kondukas n in  a l e ra ra  loko. Li plej ofte 
es tas gvidanto  por la  ekskurso j de M ig ran ta  Rondo, k a j 
p ro  lia  p ro funda kono de la  te reno  ĉ irk a ŭ  S tockholm  li 
kom ponis por ni b rila jn  eksku rsp rog ram ojn . C etere li 
fum as pipon k a j legas d e tek tiv a jn  rom anojn.

L ia  edzino Gun, k iu  ne volas esti n o m a ta  Ludde, blond- 
h a ra , bluokula, e s ta s  pli rapidm ova, sam e ŝia  lango. P e r  
s ia j k a ra k te r iz a j esprim oj ŝi ofte ĝuste  t r a fa s  la  kapon 
de la  najlo . E n  ilia  geedza disputado ŝi eble h av as la  
la s ta n  vorton. Sed tia m  Bigo tam en  h av as s ian  pipon.

O kazis iam  ĉe M oR o-ekskurso ke  pro  m alfav o ra  vetero  
n u r ili partopren is . Ui estis  su rp riz ita j de pluvego k a j 
devis atend i sub abio en la  v a s ta  a rbaro . N e s tra n g e  ke 
iliaj anim oj hav is tem pon k o n ta k tiĝ i k a j m alkovri la  
recip rokan  sim pation. L a  floro de am o plej bele k re sk a s  
en la  sino de la  na tu ro .

H iaj am ikoj en MoRo, en la  e s tra ro  de SE F , en Grupo 
E sp e ra n tis ta  de S tockholm  k a j m u lta j e speran tis to j en 
la  tu ta  lando el v a rm a  koro  deziras a l Gun k a j B irg e r 
feliĉan k a j harm onian  kunvivon. S a  1 e x.

EL FRANCUJO.
In s tru is to  el B esan^on sk rib as  in te r  alie: ”L a fam ilio 

'Sam ideano’ ĉi tie  es tas  tre  m alproksim e de la  perdo de la  
esperoj, ĝi scias ke  ni ira s  al la  plia kom preno k a j am o.” 
. . .  Li f in as  sian  k a r to n  jene: ”N i p re tig a s  n in  al la  
laboro por la  repacigo de la  anim oj, k iu  baldaŭ  estos tiel 
necesa. P acon  al la  bonvolaj hom oj k a j bonan volon al 
ĉ iu j! K un sa lu to j . . .  al ĉiuj n ia j svedaj am ikoj.” L a 
k a r to  estis fo rsend ita  en julio.

Sveda Instruista Esperanto-Federacio
(Svenska Larares Esperanto-Fdrbund) 

F&gelf&ngaregatan 20 Gdteborg V
Telefon 14 93 43 Postglro 314 30

E 1  F i n n l a n d o .
N ova finnlingva flugfolieto.

S ignatu ro  ”T o u ris ta” es tas  v e rk in ta  finn lingvan  flug- 
folieton, k iu  p r i tra k ta s  la  tu rism on  en F innlando. Ja m  
a n ta ŭ  la  nuna m ondm ilito la  tu rism o ekste rlan d a  estis tre  
v ig la  en la  lando. Oni kalkulis, ke pr. 100.000 ek ste r- 
landanoj ĉiu jare  v iz itis nin. N un  la  T u ris ta  Societo de 
F innlando havas bonegajn  p lano jn : la  agen to j de la  so- 
cieto ricevis la  ta sk o n  ĉie fa r i nom aron de ĉiuj vidindaj 
tu rism a j punkto j, kiel m alnovaj kaste lru ino j, m alnovaj 
kortegoj, m odelaj bienoj, tran o k te jo j, naĝlokoj, k u ltu ra j 
in stitu to j, natu rv id indaĵo j, belaj lagoj (kiuj e s ta s  pr. 
60.000) k tp . Sam tem pe la  verk in to  a te n ta s  k a j ak cen tas  
pri la  neceso jam  nun  ek lem i ian  g ran d an  ku ltu rlingvon  
k a j la  lingvojn de najbaro j. E n  la  fino de la  beleta  flug- 
folieto la  verk isto  varm e paro las pri E sp eran to  reko- 
m endan te ĝin: la  plej facila  k a j u tila  tu rism a  lingvo, 
k iun  ĉiu povas lern i en sia  hejm o. Ĝi e s ta s  m ultfo je  pli 
fac ila  ol iu a lia  lingvo en la  m ondo k a j jam  v aste  u z a ta  
de tu r is to j (ekz. en F innlando iam  k a j ĉ itiam  k a rav an e  
vo jaĝadas ek s te rlan d a j tu ris to j, k iuj uzas E sp eran to n  
kun  g ran d a  plezuro k a j utileco. L a facila  laboro por la 
tu rism o  es tas  bone pag ita , ĉ a r  an taŭ  la  n una  m ond- 
m ilito ĝi don.is por lando pr. 200 m ilionojn da m k  pojare. 
Oni a ten tig as  ankoraŭ , kie la  lite ra tu ro  e s ta s  hav igebla 
(E sp eran to -In s titu to  de F innlando, K luuvik. 5 A, H elsin- 
ki, k a j ĉe la  F e rv o jis ta  E speran to-societo  adr. Ja rv e la , 
k iu  havas p re s itan  le te rk u rso n ).

M anko de le rta j in te rp re tis to j k a j gvidanto j, k iu j konas 
vidindaĵojn, es tas  g ra n d a  an k aŭ  en Finnlando. S tarig o  
de tu rism a j cirkloj, k iu j an taŭ en ig as  la  tu rism on  k a j 
in s tru a s  la  gvidantojn , e s ta s  tia l ja m  p lanita . Nix.

K ristana Esperanto-Asocio de Finnlando
havis un ikan  trav iv a ĵo n  en la  p reĝejeto  de K ark o la  di- 
m anĉon la  29-an de aŭg., ĉ a r  su r la  k am p aro  en F inn- 
lando an taŭ e  ne okazis t ia  festo. L a  program o, sufiĉe 
vasta , en tenis k a j finnlingvan k a j e sp e ran ta n  p arton . 
P red ik is p as tro  A aro  Ahonen, so lkan tis  esperan te  R itv a  
Salokannel Kaj violonludadon p rezen tis  s-ro j Vuolanne el 
Riihim&ki. Ŝ tac iestro  Salokannel fa ris  prelegon p ri la  
neceseco de in te rn a c ia  lingvo, tie s  g ran d a  signifo k a j 
p ri la  k r is ta n a  E speranto-m ovado. L a  paro lin to  prezen- 
tis  esp eran tan  lite ra tu ro n  k a j gvidfolietojn, k r is ta n a jn  
k a j aliajn . L a  feston  finis sinjorino Tyyne Salokannel 
paro lan te  p ri la  bezono de vekiĝo k iel la  plej bona in te r- 
ligilo de la  nacioj k a j p lenum ante preĝon. L a festo  sen- 
dis sa lu ta jn  le te ro jn  a l k e lk a j gv idan ta j esp eran tis to j 
en F lnnlando. Ceestis sufiĉe m ulte  d a  in te re sa ta  publiko. 

Volas instrui Esperanton.
E n  la  konata , g ra n d a  ta g a  gazeto  U usi Suomi (N ova 

F innlando) estis en aŭ g u sto  le g a ta  anonco de persono, 
k iu  asp iras  oficon kiel in s tru is to  de stenografio  k a j  ling- 
voj, i. a. kiel in s tru is to  de E speran to .

Favorabono de Sveda Esperanto-Gazeto.
Sam ideanoj en F innlando povas aboni n ian  gazeton  

”L a E spero” an k a ŭ  po r la  ja ro  1944 p ag a n te  sum on fm k  
25:— al la  poŝtĝ irokonto  (postisiirto tili) n :o  60253 (de 
s-ro  Joel Vilkki, Som ero) en s ia  p roksim a poŝtoficejo.

Abono de Malgranda Revuo.
L a nova, pure  e sp e ran ta  k u ltu rg az e to  M ALGRANDA 

REVUO es ta s  abonebla an k a ŭ  de f i n n a j  sam ideanoj. 
P o r ricevi du u n u a jn  num erojn , ili p agu  al la  poŝtĝ iro- 
konto  n-o 60253 (de s-ro  Joel Vilkki, Som ero) sum on 
fm k 25:— en s ia  p roksim a poŝtoficejo.

Bdr alltid Esperantostjarnan!
Trevliga marken, gron stjarna p& vit botten, 

i normalstorlek, pris pr st. 1:— •
M iniatyrstjarna, sam m a utseende, kr. 0:75.
Bestall hos FŬRLAGSFŬRENINGEN E SPE - 

RANTO, Box 698, Stockholm 1.
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En senkommen kongressbild fr&n Halsingborg. Deltagarna samlade nedanfdr Karnan.

S E F ̂ a l te n .
P ro  la  eldiro de Churchill, ke Basic-english post la  mi- 

lito estos la  in tem acia  helplingvo, fariĝ is vera  protest- 
ondo el la  esperantisto j. S E P  ricevis m ulta jn  proponojn 
k a j en la  gazeto j okazis diskuto pri la  m ondlingva pro- 
blemo, speciale en la  stokholm aj vespergazetoj. E stas  
bone se tiu  agado daŭros kelkan tem pon en la  diversaj 
gazeto j en Svedio k a j kom preneble ankaŭ  eksterlande, 
se oni havas okazon. Skribu ensendaĵon por via loka 
gazeto  se vi havas ta len ton  k a j scion. P e r tio vigla dis- 
ku to  povas esti k reata .

*
Domingo Pĉrez en Tarascon su r Ariĉge, Francio, skri- 

bas i. a.: ”A nkaŭ  mi bone ricevis la  gazeton  La Espero 
k a j mi vidas en ĝi la  anoncon, kiun vi enm etis, mi dankas 
al vi tu tko re . Ja m  mi ricevis kvin le tero jn  de svedaj 
gekorespondantoj, mi respondis al ili . . .

Oikune mi sendas al vi t r i  adresojn, kiuj povas esti al 
vi tre  u tila j: S-ro Jean  Laffon, 12 rue d’ E m barthe, Tou- 
louse (H. G.), F rancio  (sekretario  de la  Grupo E speran- 
t is ta  de Tuluzo). Sro Lucien Claudy, 256 rue Garibaldi, 
Lyon (Rhone), F rancio  (sek re ta rio  de la  U niversitat- Es- 
p e ran tis ta  klubo en Lyon. Grupo N ova Sento, Llacuna 
nro 1 (P .N .), Barcelona, H ispanio . . .

L a plej k o ra jn  salutojn  de m ia p arto  al la  svedaj ge- 
sam ideanoj. L a franca j gesam ideanoj sendas siajn  salu- 
to jn  al la  svedaj gekam aradoj.”

L a ligiloj ne estas rom pitaj. Ni esperan tisto j povas an- 
ko raŭ  korespondi kun eksterlandaj am ikoj en nia p ropra  
lingvo m algraŭ  cenzuro.

*
Svisa Esperanto-Societo proponis al la  laborista espe- 

rantoklubo organizan kuniĝon. Oni ne akceptis la  pro-
ponon, sed oni decidis p ri kunlaboro.

♦
H ungara  Esperanto-Federacio  havas sekcion por la  

junularo . L a aĝlim o estas 10—23 jaro j, k a j la  sekcio, 
kiu ekzistis unu jaron, sukcesis ak iri pli ol cent memb- 
rojn. L a  esperan ta  studado estas riĉe m iksita  per ĉia- 
speca sporto: ekskursoj, skiado, rem ado k tp . N i devas 
adm iri la  ak tiv a jn  h ungara jn  am ikojn. Cu ni m em  ku- 
raĝ u s entrepreni sim ilan eksperim enton ?

E n  kelkaj num eroj de D ansk Esperanto-B lad, eldonata 
de C entra  D ana E sp eran tis ta  Ligo, aperis diskuto pri 
o rganizaj demandoj. L a rila to  in te r la  organizoj CDEL, 
DES ka j DLEA ŝa jn as  esti ne tiom  bona kiom  dezirinde. 
Ni esperas ke niaj danaj am ikoj trovos form on de kun- 
laboro. A1 mi ĉiam  aspektis s tran g e  ke ”pacaj bata lan - 
to j” nepre volas dividiĝi en diversaj organizoj. Mi sus- 
pek tas ke tio  plej ofte dependas de personaj in tereseto j 
k a j zorgo pri la  p rop ra  digno. A1 mi la  unueco de la  
esperantom ovado s ta ra s  kiel unu el la  ĉefaj demandoj. 
Se ekzistas fak a j organizoj por la  apliko de esperanto 
su r specialaj kam poj, tio tu te  ne devas m alhelpi plenan 
k a j efikan kunlaboron por la  kom una celo: disvastigo de 
esperanto.

Se la  publiko rim arkas diversecon k a j m alam ikecon 
in te r  la  esperan tis ta ĵ organizoj, tio  en ĝ iaj okuloj rid- 
indigas esperanton, kvankam  tio  devus ridindigi n u r la  
ĝeneralan  m alfortecon de homoj.

S a  1 e x.

OMBUDSMANNEN
deltog jam te  sin d o tte r  i Orebro-klubbens m ote den 17/8, 
m en fick sedan h&lla sig i stillhet n&gra dag ar p& grund 
av sjukdom. H an reste  em ellertid 27/8 till exam ina i 
Tran&s och fo rtsa tte  d&rifr&n till Malmo d a r h an  m&ste 
in ta  sangen. Den 2 /9  kunde han  deltaga i klubbm ote i 
H alsingborg och 4 /4  forts& tta till SLEA -kongressen i 
Goteborg, d a r han  fram forde forbundets halsning till 
SLEA.

Om budsm annen deltog i styrelsesam m antrade i N an- 
seng&rden, m en m&ste 5 /9  resa  hem  till ŭ rebro  fbr a t t  
kom m a under l&karbehandling fo r ischias.

Om budsm annens resplan fo r ok tober:
3—8/10 K arlskoga.
9—15/10 K arlstad , Kil, Skoghall, Grums, R&da.

(adress: ĉe G. R. Johansson, T egnĉrsga tan  16, 
K arlstad)

16—20/10 Mellerud, B engtsfors, Dals L&nged, Am&l 
(adress: ĉe R ek to r O. Cederbom, Mellerud) 

de 21/10 (adress: Folkskollarare E inar Dahl, Udde-
v a lla ).

Li skribas: Samideanoj, a ten tu! L a supra  plano estas 
n u r provizora. P roksim aj lokoj tu j alskribu laŭ  la  supre- 
nom itaj adresoj k a j m endu la  sindikon al klub- aŭ  pub- 
lika  vespero. — Skribu! Telefonu!
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ESPERANTA STUDSERVO
h a r  ju s t kom m it m ed sin  fo rs ta  tex t. D et a r  dock ej fo r 
se n t a t t  anm ala  sig. A vg iften  a r  k r. 3:50 och in sŭ tte s  & 
M alm o E speran to fdren ings postg irokon to  38714. Vill 
m an  dessutom  fors& kra sig  om aven exam enstex te rna  fo r 
hdst- och v& rterm inerna, tillkom m er 40 ore. D e t vore 
tack n am lig t om  v a rje  k lubb kunde u tse  n&gon person. 
m ed up p g ift a t t  uppsam la anm aln ingar.

FRAN FŬRBUNDSKASSŬREN.
Ombudsmannafonden (postgiro 2012)
h a r  sedan  foreg&ende red o v isn in g ' erh&llit fo ljande n y a  
teck n in g ar:

p r  &r sum m a
T h y ra  W ahlberg, Bor&s ............................. 2 :—  6:—
E rik  L indberg, Bor&s .................................  5:—  15:—
L innĉa Paulsĉn , B o r& s ................................. 10:—  20:—
B e rta  A ndersson, Bor&s ............................. 2:—  6:—
B ertil Cooper, Bor&s ................................. 25:—  25:—
John  S tenstrom , U lriceham n .................... 10:—  10:—
G. W olm er, T u ngels ta  ............................... 10:—  10:—
M alm kopings E speran tok lubb  ................ 10:—  10:—
G erhard  K arlsson, U lriceham n ...............  3:—  3:—
M artin  Fejde, Jonkdp ing  ..........................  50:—  50:—
O skar Svantesson, G oteoorg .................... 3:—  3:—
Signe S tenstrom , G oteborg ...................... 5:—  15:—
M aĵa  A hlstrom , N ya v a rv e t, G oteborg 5 :—  5:—
E rik  E kstrdm , G o te b o r g ............................. 5:—  5:—
O scar Persson , G oteborg ........................  5:—  5:—
M ajken  E riksson , G oteborg .................... 5:—  5:—
L innĉa Leandersson, G dteborg .............  5 :—  5:—
D avid A ndersson, G dteborg .................... 5 :—  5:—
B ertil Zell, G dteborg ................................. 5:—  15:—
Guy N usson, G dteborg  ............................... 5 :—  5:—
W illy B urgem eister, G oteborg ...............  5:—  5:—
D ag m ar L indroth , N orrkdp ing  ...............  2 :—  6:—
O ssian  N ilsson, H alsingborg  .................... 5 :—  5:—
A n n a Lindberg, G an to fta  ........................  10:—  10:—
T o rsten  E liasson, G dteryd  ........................  2:—  2 :—
S igurd  Olsson, S tro m s n a s b r u k ...............  3:—  3:—
E dvin  F alck , L und .....................................  5:—  5:—
Runo S tridell, S andarne  ............................  5 :—  15:—
Sune W. A hlm , S tockholm  .................... 5:—  5:—
K arl Sdderberg, U p p s a l a ............................  10:—  30:—
E in a r  D ahl, U d d e v a l la ................................. 10:—  30:—
B ern h ard  E riksson , S tockholm  ...............  10:—  30:—
E in a r  Lem ke, H&lsingborg ......................  5 :—  15:—
Jo h n  S tenstrdm , U lriceham n .................. 10:—  30:—
In g em ar Svensson, T i b r o ............................  5:—  15:—
K arl A . K lang, A k arp  ............................... 3 :—  9:—
E v a  Julin , Gps I, S tockholm  1 ...............  10:—  30:—
Teodor Julin , S tockholm  20 .................... 10:—  30:—
A n n a A lam o, S tockholm  ........................  10:—  30:—

D :m a ...........................................................  1 :—  1:—
Rudolf Linse, Jdnkdping  ..........................  50:—  150:—
G. W ollm er, T u n g e ls ta .................................  5 :—  15:—
A xel A hlquist, W ŭrsjd  ............................... 5 :—  5:—
A sta  H&kansson, S tu reby  ........................  5 :—  15:—
V alborg B jork , H alsingborg  .................... 3 :—  3:—
E d ith  Bohlin, S tockholm  ..........................  3:—  3:—
G. O. K arlsson, E sldv  .................................  5:—  15:—
Jo h n  A hlstrdm , H alm stad  ........................  10:—  30:—
A lbin Johansson, Hogan&s ........................  2:—  2:—
G ust. L idbjer, L und  .....................................  5:—  15:—
H ja lm a r K ihlberg, Ving&ker .................... 50:—  50:—

832:—
Avg&r fe la k tig t redov isa t fr. K lippans E sp .k lubb  12:—

820:—
F d ru t r e d o v is a t ...............................................................4.816:58
T eckningen n u  uppe i .......................................  K r. 5.636:58

Propagandafonden (postgiro 2012)
har emottagit fdlĵande g&vor:
G. Wolmer, Tungelsta 25:—, insamlat imder kongressen 
i H&lsingborg 25:—, eller tillsammans kr. 50:—.
G&vor tlll SEF:s verksamhet
ha vi f&tt mottaga fr&n: D. Sdlv&n, Sthlm 5:— och L. 
Andersson Smedjebacken 5:—, eller tillsammans kr. 10.

Fdr alla g&vor be vi f& framfdra v&rt hj&rtligaste tack.
B i r g e r  G e r d m a n .

Meddelande fran 
E s p e r a n t o - ln s t i t u t e t
A dress: Tegelbacken, S tockholm  C.

Tag exaraen!
De sk rif tlig a  proven for esperan to-exam en avl&ggas i 

h o st sondagen den 24 ok t. A nm alan  om deltagande skall 
ske  sen ast den 10 okt. till in s titu te t, som  la m n ar a lla  
erfo rderliga upplysningar. E xam enskom m itt6erna tillse, 
a t t  a lla  klubbm edlem m ar, som  aro  m ogna fo r exam en, 
av lag g a  s in a  prov!

Avlagda examina!
H ogre exam en: E . B onander i K arlskoga ; Ruben A n- 

dersson, Sven B org  och Y ngve Svensson i Tran&s.
H ogre exam en h a r  av lag ts  av A lbin L arsson, H ans 

C hristoffersson, H elge A ndrĉn , E bba B erĝstrand , N ils 
B ergstrand , O lga M alm borg, O scar Roos, T horsten  L ars- 
son, E rik  Petersson , K arl H&kansson och Lilly H olm kvist, 
sam tlig a  i M almo, sa m t A xel L inder i T ro llh a ttan  och 
H olger L indkvist i Eslov.

N i g ra tu las!

Esperanta Studservo.
B estall denna k u rs  nu  genom  a t t  in sa tta  k r. 3:50 p& 

M alm o E speran to -fo ren ings postg irokonto  38714.

SVEDA KRONIKO
Bonega sezonkonaenco en Bor&s.

V erda Rondo la  16-an de sept. hav is sian  u nuan  p ro- 
gram vesperon. D an k ’ a l la  a n ta ŭ e  anoncita  alloga p ro- 
g ram o la  kunveno hav is m u lte  d a  p arto p ren an to j. L a  
e s tra ro  p rizorg is v a ria n  p rogram on: U nue ”du  voĉoj” 
(f-ino L innea P au lsĉn  k a j s-ro  B. Cooper) p reze tis  de- 
lik a ta n  rad iodram on t r e  in te ligen te. P o ste  sekvis g as t-  
rolo de eksteru lo , s-ro  E rik  Andr&n —  H am sterlund , k ies 
kom ika k a ra k te rp re z e n ta ta  kapablo  donis p luan puŝon 
a l la  hum oro. L a  klubprezidanto , s-ro  H. E lg  ricevis ap- 
laŭdojn ne n u r  pro  s ia  bonege k u n m e tita  paro ladeto  p ri 
(k a j kun) m uzikaĵo j, sed an k a ŭ  p ro  la  bona in ic ia to  kon- 
cerne la  program on. F ine  m em bro de la  SLEA -klubo s-ro  
W ennerberg  deklam is bele du poem ojn de F rdd ing  k a j —  
es tis  v e ra  kafo! B ona kom enco.

LJNKŬPING. L a  klubo luis e lm ontru jon  en la  ekspo- 
zicio ” F ritid  och F ra m tid ”. 
m on tris  korespondaĵo jn  de 
fadenoj indikas, de k ie ni 
ricevis la  le tero jn . K aŭze 
de la  ekspozicio okazis 
esperan to tago  16.5. Cefaj 
punkto j de la  program o 
estis  kom una vizito  a l la  
ekspozicio k a j  prelego de 
s-ino P ah n -P a lm  el E sto - 
nio p ri ”T ra  E ŭropo per 
E speran to” . K rom  la  
klubanoj en  L inkdping 
ĉeestis esperan tis to j el 
M otala, N orrkdp ing  k a j 
Vimmerby.

D um  la  im ua periodo n i el- 
ĉiu  m ondparto . P ing lo j k a j

D alam es Esperantodlstrikt
h a r  m dte i  S&ter sdndagen  den 17 o k t. kl. 1 e.m. L okal: 
W ienerkonditoriet.

A lla e sp e ran tis te r  v&lkomna!
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L A B O R M E T O D O
E n  la  diskutoj dum  la  ĵus okaz in ta  studkonferenco en 

Skovde aperis kelkaj no tindaj vidpunktoj pri propagando 
k a j esp eran tis ta j laborm etodoj. Oni rekonis ke la  espe- 
ran to laboro  en tu te  havas m ankojn. L a propagando ne 
efikas en a ten d ita  grado, k a j la  penado por a ting i la 
celon de riia movado p reskaŭ  tu te  ne rezu ltas. Laŭ tiu j 
fak to j oni devas konfesi la  m ankojn  k a j konsideri ion 
pli efikan.

Videble la  sveda esperantopropagando ĝis nun ne estis 
sufiĉe rac ia  k a j unueca. E n tu te  ĝ ia bazo ne estis saĝa, 
kaj ĝi havis sufiĉe da psikologiaj k a j ta k tik a j eraro j.

Troigo kaj modesteco.
E sta s  evidente, ke ĉiuj abso lu ta j tro igoj ne bone ser- 

vas. A liaflanke oni ofte estas tro  m odesta k a j kaŝem a. 
Ĉu necesas ĉiam  uzi tiu jn  epitetojn  ”hjalpspr& k”, ”konst- 
spr&k” k.t.p . ? E speran to  ja  ne estas ia  krip laĵo , sed 
viva kulturlingvo, tu te  egala al k iu  a jn  alia. Ne m ulte 
u tilas  k o n stan ta  batalado  k o n traŭ  naciaj mondlingvoj. 
Oni n u r senĉese kondukas la  penson de 1’ publiko jen al 
tiu , jen  al a lia  mondlingvo. O fte la  propagando pen tras  
ang lan  diablon su r la  m uro k a j poste defendas sin 
k o n traŭ  li. A n taŭ  la  publiko oni m on tras ĉiospecan kon- 
tra ŭ s ta ro n  k a j d iversajn  baro jn  k a j ĝenerale aperas en 
defendem a sta to . E stu s  pli bone forviŝi ĉion tian  el la  
konscio, sim ple ne rekoni publike ia jn  barojn, n u r p re te r- 
iri ilin k a j a n s ta ta ŭ e  uzi la  rim edojn por m ontri ke, ” jen 
es ta s  ta ŭ g a  lingvo, provita, u za ta  — prenu  ĝ in!”

Propagando.
L a senco ”propagando” k aŝas  m ulton en si. In tencaj 

troigoj, ruzo, polemiko k.t.p. T ia  m iksaĵo  en la  daŭro  ne 
bone servas al bona afero. E vidente necesas dronigi 
la  p ropagandon k a j an s ta taŭ e  ekuzi reklam on. ”Sed 
k o stu s  am ase da m ono!” Ne, k ia l?  Sam e kiel propagan- 
do reklam o ne estas ia  m on-m ezuro, n u r metodo. Kom- 
preneble am baŭ kostas, sed reklam o es tas pli efika kaj 
rac ia  metodo. Iam  reklam o estis  ”am erika  blufo” , sed 
nuntem pe, se ĝi estas efika, metodo, k iu  per objektiva 
inform ado celas ion atingi. L a reklam o es tas  en si m em  
racia . Ĝi m on tras , kie estas bezono k a j kie tiu  bezono 
trovu  kontentigon. Ĝi ak cen tas la  veron sed evitas pole- 
m ikon k a j tro igo jn . A n sta taŭ  a ltru d i ĝi vekas en la  
publiko intereson, ŝa ton  k a j akceptem on. M allonge — 
la  celoj de la  reklam o koincidas kun  n ia  bezono.

Levu la kapon.
Vane oni dem andas, k ia l la  esperan tis to j ĝenerale estas 

tiom  m odestaj k a j kaŝem aj. N ia  lingvo absolute ne mo- 
tivas tion. N i devas rekoni, ke ni laboras en g rav a  kul-

tu ra  tasko. N e es tas  ia  honto porti la  esperan tan  ideon, 
sed m eritop lena k a j g rav a  entrepreno. N ia sinteno k a j 
konduto devas m ontri, ke ni m em  sen ia dubo konscias 
pri la  graveco k a j valoro de n ia  afero.

P o s t la  paciĝo la  mondo urĝe bezonos n ian  lingvon. 
E speran to  havas hodiaŭ firm an  bazon, ĝi es tas  lingvo 
ja m  provita  k a j u z a ta  — do p reta . E n  tre  proksim a 
estonteco ĝi vidas a n ta ŭ  si la  plej g randan  ŝancon, k iu  
iam  aperis. A nkaŭ  la  esperan tis to j devus nun esti p re ta j. 
L a okazado es tas nuntem pe tre  rapida. Jam  oni a ten ta s  
pri la  m ondlingva problemo, k a j oni ja m  proponas pri 
ĝ ia  solvo. L a afero ŝa jn as  rapide evolui, sed bedaŭrinde 
k aŝas  sin la  esperan tis to j — eble ili eĉ ne rim ark as  ke 
io okazas.

La taskoj abundas.
L aŭ tiu j signoj n i ne venkos per sola, fo r ta  bato. Se 

tie l ne okazos, ni devos persisti en la  ĝ isnuna m etodo — 
esperantigo de homo al homo. Sed tiu  metodo es tas  m al- 
rapida, ne-efika, oni devus enigi ion freŝan  en ĝi. N ecesas 
m alaltig i la  perdojn el studrondoj k a j la  koresponda 
kurso. L a lingva nivelo de la  ”m ezesperantisto” devas 
leviĝi. P li m ulte n ia  lingvo sonu en la  kluboj. L a stud- 
rondoj devas esti pli firm e gvidataj. K onvena m aterialo  
por kom encantoj p reskaŭ  ne ekzistas. N i bezonas novan, 
pli in te resan  k a j habilan  korespondkurson. N ecesas ia  
in s tru a  inform ilo por kursgvidanto j. L a propagandiloj be- 
zonas tu te  novan aspekton. L a tasko j abundas. A tak - 
an te  p rak tik a n  k a j kern an  taskon  ni ofte progresigus 
n ian  aferon  a n s ta ta ŭ  brem si ĝin, dum  ni rom paŝ !a ka- 
pon pro  flan k a j aferoj aŭ  organ izaj bagatelaĵo j.

J.

PRESSINFORMATION.
Je  la  s ta r to  de Svenska E speran to forbundets Pressin- 

fo rm ation  ni prom esis apogon per mono, k o lek ta ta  en la  
p ropaganda fondo. Car tiu  fondo dum  la  la s ta j ja ro j ri- 
cevis n u r  m alg randan  kontribuon, ni ne povis elspezi 
sufiĉe da mono por P ressinform ation .

Se vi volas apogi tiun  tre  g rav an  flankon de n ia  la- 
boro, sendu monon a l Svenska E speran to -F orbundets 
Propagandafond, poŝtkonto  2012. P e r la  mono k o lek ta ta  
en la  fondo ni apogas tia n  propagandon, k ian  ni konside- 
ra s  necesa.

S a  1 e x.

VI ERINRA OM
den planerade propagandabroschyren, som behandlades 
i en a rtik e l i septem bernum ret. T ank  E r  in i saken  och 
m eddela E d ra  ta n k a r  till Ja n  Stronne, A m ira lsg a tan  36, 
Malmo, som ta c k sa m t ta g e r  em ot alla  forslag.

Skaraborgs lans esperantodistrikt
hade den 26 septem ber sin sedvanliga hostkonferens for 
a t t  d ry fta  ak tuella  sporsm&l in fo r en ny  studiesasong. 
I  stadsb ib lio tekets lasesal halsades ombuden av h r  Em il 
F alk . De avg&vo sina  rap p o rte r om den g&ngna studie- 
sasongen och erfarenheterna  fr&n stu d iearb e te t under de 
g&ngna krigs&ren.

Tv& fore lasn ingar stodo p& dagens program . Laro- 
verksadj. John  Stenstom , U lriceham n, ta lade  p& espe- 
ra n to  om m innen och h&gkomster fr&n de in ternationella  
esperan tokongresserna och esp eran tod is trik te ts  studie-

ledare, h r  L en n art Aberg, Skovde, belyste organisations- 
och propagandafr& gor. E n  livlig diskussion foljde.

STOCKHOLM. Grupo E sp eran tis ta . In te r  la  kunvenoj 
en septem bro oni povas m encii la  kom unan kunvenon de 
la  d iversaj kluboj en Stockholm  la  22, kiu  enkondukis 
la  verdan  sem ajnon. T iam  la  prezidanto rak o n tis  pri la  
agado de la  esperanto-organizoj kaŭze de eldiro de Chur- 
chill p ri Basic-english.

Kiel ku tim e la  grupo kunvenas ĉium erkrede en la  ejo 
L u n tm ak areg a tan  15 je la  20a horo.
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S v e n s k a  E s p e r a n t o - T i d n i n g e n

I v a n  k a j  S t o j a n  —
m e t i l e r n a n t o j .

B u l g a r a  r a k o n t o .

Iv an  k a j S to jan  fa riĝ is  m e tile rn an to j ĉe la  plej bona 
m a s tro  —  ŝuisto  N ikola. Li hav is trioble pli m ulte  da  
m e tilem an to j, k iu jn  li am is k v azaŭ  s ia jn  in fano jn . B al- 
daŭ  li ekam is la laborem ajn  k a j le r ta jn  — Iv an  k a j S to- 
ja n . G ran d an  konfidon li havis al ili k a j loĝigis ilin  en 
s ia  hejm o, k a j ĉiam  ilin sendis ricevi v ara ĵo n , m onon k a j 
alion.

In te r  la  m etile rn an to j de m a stro  N ikola estis  junulo  
n o m a ta  Jorgo, li estis  t r e  ruza.

K iam  avino N eda, la  edzino de m a stro  N ikola, a lpo rtis  
m an ĝ a ĵo n  kun  viandpezoj, Jo rgo  ruze fleksis sian  kule- 
ron, p ren is la  plej g ra n d a jn  v iandpecojn  k a j d iris:

—  Vidu vi k ia  bonŝanco, vidu vi k ia  bonŝanco.
Iv an  k a j S to jan  r im ark is  ĉi tiu n  agon. K elkfo je ili to- 

le ris  lin, sed foje k iam  Jo rg o  etendis m anon a n ta ŭ  Ivan , 
ruze e ltiris  viandpecon k a j d iris:

—  Vidu vi k ia  bonŝanco!
Iv an  sta riĝ is , van g o frap is  lin k a j d iris:
—  V idu vi k ia  eraro!
Jo rg o  ekploris k a j s ta riĝ is  b a ta li ku n  li, sed S to jan  

k a p tis  Jo rg o n  p er la  du  fing ro j je  la  kolo k a j p er unu 
p iedfrapo  elĵe tis  lin  el la  ŝuejo.

Sed Jo rg o  ne m alku tim iĝ is  de s ia  ago. P as is  kelke da 
tem po k a j li kom encis ree  ruzi.

F o je  avino N eda a lp o rtis  from aĝon, olivon, la rdon  k a j 
fru k to jn . Jo rgo  m anĝis frandem e k a j m etis  de la  m anĝ- 
a ĵo  en la  poŝon.

Sed S to jan  r im ark is  ĉi tion, p ren is k ruĉon  k a j plenigis 
je  ak v o  lian  poŝon.

Jo rg o  ekkriis .
—  K ial vi k r ia s?  d iris tran k v ile  S to jan .
—  K ial vi p lenigas je  akvo m ian  poŝon? k a j ekploris.
—  Cu k ia l?  Car, k iu  m anĝis, devas tr in k i. V ia poŝo 

m anĝ is k a j m i donas al ĝi tr in k i iom  d a  akvo por ke  la  
m an ĝ a ĵo  ne re s tu  ĉe la  ĝorĝo de la  poŝo.

A pud la  ŝuejo de m a s tro  N iko la estis  bu tiko  k ies po- 
sedan to  es tis  n o m a ta  Poliksen. ĉ iu j m e tile rn an to j el la  
ŝuejo k a j ĉiuj hom oj aĉ e ta s  de li konfide —  from aĝon, 
sukeron , fiŝon, figo jn  k a j a lia jn  m an ĝ a ĵo jn  k a j sabate , 
k iam  ili ricevas m onon, ili p ag as  s ian  ŝuldon. A n k aŭ  
Iv an  k a j S to jan  aĉ e ta s  de li.

F o je  ili re s tis  ŝu ld an ta j a l P o liksen  po cen t levojn k a j 
sa b a te  ili ne pag is a l li, ne ĉ a r  ili ne havis monon, sed 
tia m  ili vidis h azard e  avon S toiĉko el ilia v ilaĝo k a j  ili 
donis a l li ĉiun m onon. Iv an  sendis a l sia  pa trino , ĉ a r  
venas la  v in tro , k a j S to jan  sendis a l s ia j g ep a tro j por 
sa lu ti k a j ĝojigi ilin, ke li ne p erd as la  tem pon vane en 
la  urbo. P o s t unu  ta g o  Poliksen  venis en la  ŝuejon ko- 
le riĝ in ta . L a  b a t i ta  Jo rgo , k iun  S to jan  batis , d iris  al 
Poliksen, ke  Iv an  k a j S to jan  sendis s ian  m onon en v ila- 
ĝon, k a j ke  post unu  sem ajno  ili fo rlasos la  urbon.

—  Vi p ag u  tu j v ian  ŝuldon, alie m i prenos v ia jn  palto jn .
—  B a j1 Poliksen, —  d iris tran k v ile  S to jan , n i in tencis 

p ren i de n ia  m a stro  m onon k a j doni al vi, sed li h ie raŭ  iris 
p ro  laboro en G abrodon2. Li revenos p ost kvin  ta g o j k a j 
tia m  ni tu j pagos a l vi.

—  Ne! d iris  Poliksen, m i ne k red as  al vi, k a j etendis 
m anon por p ren i ilia jn  palto jn .

Jo rg o  t r e  ĝojis, ke  venĝo venis a l ili, Iv an  sin ĵe tis  
b a ti Poliksenon, sed S to jan  k ap tis  lin.

—  Ivano, lasu  lin p ren i la  p a lto jn  —  diris S to jan , k a j 
k iam  revenos la  m a s tro  n i p renos m onon k a j pagos a l li 
po r rehav i n ia jn  palto jn .

M astro  N iko la  revenis, k a j ili p ag is  a l Poliksen.
P a s is  kelke d a  tem po. S to jan  k a j Iv an  in terbon iĝ is 

k u n  Poliksen  k a j kom encis ree  aĉ e ti ĉe li.
—  B aj Poliksen, d iris S to jan , donu al m i unu  k ilogra- 

m on da  m aizo, k a j li pag is ĝin.
P o liksen  ekm iris, k ia l S to jan  aĉ e ta s  ĉi tiu n  m aizon, 

sed li ne dem andis S to janon, sed p ren is la  m onon k a j 
donis a l li m aizon. J e  la  a lia  ta g o  Poliksen  kom prenis, 
k ia l S to jan  aĉe tis  la  m aizon. Tagm eze, k iam  m etile rn - 
an to j de m astro  N iko la  ripozis, S to ja n  sidiĝis a n ta ŭ  la  
ŝuejo k a j ĵe tad is  m aizon al la  du ansero j de Poliksen. P o s t 
kelke da  tag o j la  ansero j tie l ligiĝis a l S to jan , ke ili for- 
gesis ir i ban i en la  rivero  k a j tu t ta g e  kuŝad is a n ta ŭ  la  
ŝuejo de m a stro  N iko la  p o r a ten d i S to janon. P o liksen

Kukola valso.
(Vals i gokottan.)

B rilas e ta  golf k ie l v ak s ita  p lank.
Sun el m a r  leviĝas, odoras padusoj,
K aj fringo  en a rb e t, k iu  dorm is su r  b ranĉ,
Vigle nun  ekpepas: kv it, kvit! kv it, kv it!
I ru  ni boaton  po r m a ra  vetur!
R em u ni a l herb insu laro  flo rborda 
K un m an ĝ  k a j g ram ofono por n ia  plezur!
G aje akom panu  a l ni kukol!
A ŭdu nun! K rias  ja m  kukol en okcident.
T ia k rio  plej feliĉa vok!
N ordkukola  e s ta s  ted a  vok,
Sed sudkukola la  m o rta  vok,
K aj o rien ta  la  konsola vok,
Sed k r ia s  nun  kukol el okcident.
Cu, knabin , vi aŭ d as nun: kuku! kuku! ?

K la ra  e s ta s  T akvo jen  kiel k ris ta l.
Vidu! L a  fiŝe to j trem sa lta s , b a ra k ta s .
Ezoko en kanejo , n a ĝ a n ta  ŝakal!
T rilas  k an to tu rd o  en p in a  hal.
Carm a, ra d ia n ta  ju n ia  fest-tag !
Jen  la  sun  lum igas la  a rbo jn  k a j ondojn.
A nasoj k u n  la  idoj fo rn aĝ as su r  lag .
H altu  ni m om enton dum  n ia  vag!
A ŭdu nun! K rias  jam  kukol en okcident.
T ia  k rio  plej feliĉa vok!
N ordkuko la  e s ta s  te d a  vok,
Sed sudkukola la  m o rta  vok,
K aj o rien ta  la  konsola vok,
Sed k r ia s  nun  kuko l en okcident.
Cu, knabin, vi aŭdas nun : kuku! kuku! ?

E1 ”E v e rt T aubes b a s ta ” tra d . G. O. K a r l s s o n .

vidis ĉi tiu n  aferon, sed ŝajn ig is, ke  li nenion scias. P o s t 
unu  sem ajno S to jan  aĉe tis  an k o raŭ  unu  k ilog ram on  da  
m aizo.i Poliksen  donis ĝin, p ren is  la  m onon k a j ree  ne 
dem andis S to janon, k ia l li a ĉ e ta s  la  m aizon.

P o ste  Iv an  daŭ re  aĉetis  du -trifo je  m aizon.
Poliksen, v idante, ke Iv an  k a j S to jan  t r e  bone n u tr is  

la  anserojn , m em  ĉesis n u tr i ilin. Li n u r  a te n tis  vespere 
ĝ u sta tem p e  enferm i ilin en la  kokejon, ĉ a r  li tim is la  pe- 
tolem ulojn.

T iel pasis tu ta  m onato.
Sed unu m a ten o n  su r la  vendoplaco k o lek tiĝ is  am aso  

da hom oj por r ig a rd i m irak lon .
E s tis  je  la  fino de la  m onato . Iv an  k a j S to jan  venis 

t r e  frue  m alferm i la  ŝuejon de m a s tro  N ikola. E n  ĉi tiu  
m om ento la  ansero j venis por m anĝ i m aizon. Ili k a p tis  
la  ansero jn , senplum igis k a j lasis ilin. Sam tem pe ĉiuj 
hom oj ir is  a l s ia  laboro  k a j v idan te  la  ansero jn  ili h a ltis  
po r r ig a rd i la  m irak lo n  k a j to rd iĝ is p ro  rido. V enis an - 
k a ŭ  Poliksen, li fa r is  po r si vojon in te r  la  hom am aso k a j 
v id in te la  sen p lum ig ita jn  ansero jn  li k a p tis  sin  je  la  kapo.

—  K iu fa r is  ĉi tiu n  m ira k lo n ?  —  dem andis Poliksen .
—  N i am baŭ, m i k a j Ivan , d iris S to jan , ĉ a r  ili ne povis 

pag i a l ni po r la  m aizo, p e r k iu  dum  u n u  m onato  ni 
n u tr is  ilin, k a j  n i p ren is ilia jn  palto jn .

A penaŭ  nun  P o liksen  kom prenis, k ia l ili fa r is  tiel.
H azard e  p re te r  ili pasis la  reg ionestro  k a j Po liksen  

plendis a l li p ri la  petolem uloj.
—  Sed Iv an  k a j S to jan  rak o n tis  al la  reg ionestro  p ri 

la  agm an iero  de Poliksen  k a j la  reg ionestro  kom encis 
ridi.

—  Sed nun  s-ro  reg ionestro  —  k ion  m i f a ru ?  diris 
Poliksen.

— Vi p ag u  la  ŝuldon de la  anseroj, d iris Ivan , k a j  ni 
donos ilia jn  palto jn .

A ŭdinte ĉi tion  la  reg ionestro  an k o raŭ  pli ekrid is k a j 
b a te tis  ilin su rdorse  k a j d iris:

— B rave, knaboj, brave!
P o r t ia  barbo  —  tia  razilo.

T rad u k is  el la  b u lg a ra  I v a n  N. M i n e v .

1) K u tim a b u lg a ra  tu rn o  a l pli aĝ a j hom oj.
2) U rbo en  B u lgaru jo .
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Finna popolkanto.
(Svede: ”P lo c k a  v ill ja g  skogsv io l ’)

Kolektos, kolektados mi en la  arbarsa lon  
plenbrakon da erik , viol — kunligos al florkron. 
Pirolo, tim iano pri la am ik pensigas m in — 
k a j m ulton ekm em oras mi kun floroj en la  sin.

Jen  la  vojeton, kiim  ni en la vespera pac 
prom enis k a j jen  sidis ni su r m ola m uskm atrac . 
Se eĉ alia  estus, al k iu  m anon donus vi — 
ĉe vi en revoland kun am  fidela re s ta s  mi.

T utsola mi fariĝ is nun k a j sola iros mi
sen fam o k a j sen mono su rtere  tie ĉi.
Neniu ŝteli povas trezoron m ian de m em or — 
mi estas tiom  riĉa  en som ernokta hor.

A1 esperanto de V a l d e  p r i n t e m p .

B I  X O  V A  .1 D E M  A N  D O J
Evoluo de insektoj.

E n n ia  lingvo ne regas plena ordo k a j a b s tra k ta  ko- 
rek to  rila te  al sciencaj term inoj. Tio estas kom prenebla, 
ĉar la  kam po estas ege vasta, k a j tia j m ankoj es tas  su- 
fiĉe g randaj ankaŭ  en naciaj lingvoj k a j latino.

A ntaŭ  nelonge k ap tis  m ian a ten ton  niaj term inoj por 
in sek taj transform iĝoj. Iom a konfuzo regas tie, sed ni 
povas facile forigi ĝin. Ciuokaze es tas  bone havi k la ran  
im agon pri la  senco de la  vortoj.

La la tina j vortoj por la  diversaj stadioj es tas (laŭ faka  
lib ro ): ovum, ag g  — larva, larv  — pupa, puppa — imago, 
den fa rd ig a  insakten.

L a unua es tas  en esperanto ovo k a j la  la s ta  es tas ima- 
go. T iuj vorto j es tas la  solaj k a j ko rek ta j. Sed la  du 
m ezaj donas konfuzon.

P o r la  la tin a  la rv a  ni havas la  vorton larvo. Ci estas 
tu te  k larsenca. Sed krom e ni havas la  germ andevenan 
raŭpo. Mi ne scias, kiel tiu  vorto venis en esperanton. 
E n  la  v o rta ro  de N ylĉn ĝi estas tra d u k ita  per larv , lov- 
m ask. P lena vo rta ro  difinas ĝin ”larvo de papilioj ka j 
kelkaj aliaj flugilaj insek to j” . Jen  facile fariĝas kon- 
fuzo, k iun n i devas eviti. Ĝajne ni ne devas uzi la  vorton 
por kiu a jn  larvo sed n u r por larvoj de ”papilioj k a j kel- 
kaj aliaj flugilaj insek to j” (la v o rta ro  ne d iras k iu j) . Laŭ 
m ia opinio papilia larvo tu te  sufiĉus por esprim i la  ideon, 
sed raŭpo fariĝ is tiel viva k a j ofte u za ta  vorto, ke ĝi 
verŝajne ne m alaperos. Sed m em oru ĝ ian signifon!

P or la  la tin a  pupa ni havas la  k larsencan  pupo. Krom e 
troviĝas krizalido. L aŭ  Nylĉn tiu  estas pupo, laŭ  P lena 
vo rta ro  pupo de papilioj. Kiel raŭpo  la  vorto es tas  ne 
necesa. Se ni tam en  uzas ĝin, ni estu  k la re  konsciaj pri 
ĝia signifo.

Krom e troviĝas la  vorto  nimfo (en la  scienca signifo). 
Laŭ Nylĉn ĝi es tas pupo. Tio estas eraro. P lena vortaro  
havas difinon, k iu  ne donas k la ra n  sencon sed nepre 
erarigas. N im foj es tas  certa j insektoj en ce rta  evolua 
stadio, sed tia j insektoj ne havas pupan stadion k a j ne 
transform iĝas tiel, kiel ekz. papilio. Tiun vorton ni lasu 
por sole scienca uzado.

Resum o: la  vorto j larvo  kaj pupo plene taŭ g as por 
ord inaraj bezonoj k a j respondas al la  la tin a j (k a j sekve 
in tem acia j) term inoj. U zante alia jn  ni uzu ilin kun 
k la ra  koncepto p ri ilia signifo.

S t e l l a n  E n g h o l m .
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Stockholm. P ostg iro  5 1511.

INTERNACIA ESPERANTO LIGO — IEL (Sveda 
T erito rio ): Cefdelegito K arl W astfelt, Cedergrens- 
vagen 27, Stockholm  32. P oŝtĉeka konto 1512 88. 
K otizoj: M embro kun  ja rlib ro  k r. 3:— ; M embro- 
A bonanto 8:— ; M em bro-Subtenanto 20:— ; P a tro - 
no 80:—.

A F I S O
— efika reklamilo por la studlaboro. Inter- 
esiga teksto — alloga aspekto — bonkvalita 
papero. Restas nur malgranda stoko. Prezo 
10 dre +  sendk. MENDU TUJ!

S K D V D E E S P E R A N T O K L U B B
V I L L A G A T A N  3 ,  S K O V D E ,

KORESPONDADO.
D ekkvin P T T -esperan tisto j serĉas korespondadon, se eble 

kun  gekolegoj. A dresojn peras A. A t t i n g e r ,  Rich- 
tensw it (Zŭrisch).

G ustav Adolf Nyg&rd, V aderkvam sgatan  177, G o t e -  
b o r  g, Svedujo, dez. koresp. k a j interŝ. le tero jn  k a j 
b ildkartojn  kun  eksterl. esp. (an k aŭ  svedaj).

B e la jo  por
s in jo r in o jl
K o lp e n d a ĵo  — 
v e r d a  s te lo

ku n  s u r s k r lb o :  
E S P E R A N T O .  

P r e z o  kr. 1:25.

Satata donacobjekto, 
uzebla ankaŭ de sln- 
joroj klel breloko.
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